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Vorwort. 



Rascher als mir lieb ist, gehe ich wieder daran, drei neue 
Belege für meine Strophentheorie der Öffentlichkeit vorzulegen. 
Sie drängten sich mir in einer Weise auf, daß ich sie, um Ruhe für 
andere dringende Arbeiten zu gewinnen, abschütteln muß. Diese 
Belege sind, so unglaublich es scheinen mag, durch die von Eduard 
Sachau veröffentlichten Papyrusurkunden von Elephantine hervor- 
gerufen worden. Die höchst seltsame Tatsache, daß Kambyses bei 
seiner Eroberung Ägyptens (625 v. Ch.) dort schon den Tempel in 
Elephantine vorgefunden hat, erinnerte mich daran, daß Lektor 
M. Friedmann im Jahre 1888 in einer hebräisch geschriebenen kurzen 
Abhandlung ,Ezechiel, Kapitel zwanzig‘, 1 die Hypothese aufgestellt 
hat, daß die Ältesten, welche bei Ezechiel erschienen waren, um JHWH 
zu befragen, ihn bewegen wollten, ihrem Plane, einen Tempel nach 
Art des jerusalemischen in Babel zu erbauen, seine Zustimmung zu 
erteilen. 

Durch den bedeutsamen Fund von Elephantine schien mir diese 
Hypothese in eine neue historische Beleuchtung gerückt worden zu 
sein und ich hielt es für angemessen, das zwanzigste Kapitel auf 
diese Vermutung hin zu prüfen. Kaum daß ich die inhaltliche Unter- 

1 Der hebräiache Titel lautet: הציו ן הו א ביאו ר לנכואו ] יהוקא ל ם־ט ן 5 ' נוא ת כאי י אי ש שלו ם 
פור ה בכי ה כדר ש גורנ א הבירה ■ 
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suchung in Angriff nahm, trat mir die strophische Gliederung mit 
einer solchen Evidenz entgegen, daß ich nun ein doppeltes Interesse 
daran hatte, diese Rede zu prüfen: ein sachliches und ein formales. 
Zu welchen Resultaten ich dabei gekommen bin, wird man weiter 
unten erfahren. 

Die minutiöse Untersuchung einzelner Wendungen in der Rede 
Ezechiels, insbesondere des Ausdruckes ,und sie waren widerspenstig 
gegen mich‘ ( וימר ו בי ), der sich dreimal im Kap. 20 wiederholt, führte 
mich auf ähnliche Wendungen in dem Psalm 78 und gab mir so den 
Schlüssel in die Hand, diesen Psalm strophisch zu zerlegen. 

Durch Zufall und weil ich mich wieder mit der Strophenfrage 
etwas intensiver beschäftigte, stieß ich nun auch auf die Spuren eines 
strophischen Aufbaues in Ezech. 23 und 80 stehe ich nun wieder 
vor dem Problem, welchem ich nach Möglichkeit aus dem Wege gehen 
möchte, das aber immer wieder an mich herantritt. 

Und wieder ist es ein eigentümlicher Zufall, daß diese drei 
Beispiele die wichtigsten drei Typen meiner Strophentheorie repräsen- 
tieren. Ezech. 20 ist eine nüchtern-prosaische Rede, wo der Gedanke 
vorherrscht und ein Schematismus vorwaltet, bietet aber so sichere 
Paradigmata der Responsion, wie sie selbst bei diesem Propheten 
nicht häufig sind. Ganz anders verhält es sich mit Ezech. 23. Es 
ist eine poetische Gleichnisrede, wie sie Ezechiel liebt, mit starker 
Hervorkehrung des sexuellen Elements. Die Sprache ist gehoben 
und rhythmisch, die Responsionen seltener und minder sinnfällig, aber 
doch deutlich genug. Der Ps. 78 ist endlich wie alle hagiographischen 
Stücke rhythmisch mit geringen Ansätzen zu Responsionen, aber die 
Absätze sind durch respondierende Wendungen scharf markiert. 

Ein sorgfältiges Studium derartiger Typen, von denen hier drei 
charakteristische vorliegen, dürfte vielleicht für diejenigen heilsam 
sein, die mit großer Gelehrsamkeit und großem Scharfsinn auf ein- 
spurigen metrischen Geleisen in falsche Richtungen sich bewegen. 
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Ezechiel Kap. 20. 

( 1 ) ויה י בשנ ה השביעי ת בחמיש י בעשו ר לחד ש בא ו אנשי ם מזקנ י 
ישרא ל לדר ש א ת יהוד . וישב ו לפנ י 

( 2 ) ויה י דב ר יהוד . אל י לאמ ה 

( 3 ) ב ן אד ם דב ר את־וקנ י ישרא ל 
ואמר ת אליה ם כ ה אמ ר אדנ י יהו ה 
הלדר ש את י את ם באי ם 
ח י אנ י א ם אדר ש לב ם 
נא ם אדנ י יהוד " 

( 4 ) התשפ ט את ם התשפ ט ב ן אד ם 
א ת תועבו ת אבות ם הודיע ם 



A, 0. 

(& ) ואמר ת אליה ם 
ב ה אמ ר אדנ י יהוד , 
ביו ם בחר י בישרא ל 
ואש א יד י לזר ע בי ת יעק ב 
ואו ד ע לה ם באר ץ מצרי ם 
ואש א יד י לה ם לאמו ־ 

אנ י יהו ה אלהיכ ם 

A, 1. 

(» ) ביו ם ההו א נשאת י יד י לה ם 

להוציא ם מאר ץ מצרי ם א ל אר ץ אש ר תרת י להם ' 
זב ת חל ב ודב ש צב י הי א לכ ל הארצו ת 

( 0 ואמ ר אליה ם 

אי ש שקוצ י עיני ו השליכ ו 
ובנלול י מצרי ם א ל תטמא ו 
אנ י יהו ה אלהיכ ם 



1 Vielleicht sind die beiden Zeilen so abzuteilen: 

ביו ם ההו א נשאת י יד י לה ם להוציא ם מאר ץ מצרי ם 
[ולהביאם ] א ל אר ץ אש ר תרר \ להם . 
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A, 2. 

( 8 ) וימר ו ב י 

ול א אב ו לשמ ע אל י 
אי ש א ת שקוצ י עיניוה ם ל א השליכ ו 
וא ת גלול י מצרי ם ל א עזב ו 
ואמ ר לשפ ך חמת י עליה ם 
לכלו ת אפ י בה ם 
בתו ך אר ץ מצרי ם 

A, 3. 

( 9 ) ואע ש למע ן שמ י 
לבלת י הח ל לעינ י הנוים , 
אש ר נ ו ד ע ת י אליה ם לעיניה ם 
להוציא ם מאר ץ מצרי ם 



B, 1. 

(«»)ואוציא ם מאר ץ מצרי ם ואביא ם א ל המדב ר 
(» ) ואת ן לה ם א ת חקות י 
וא ת משפט י הודעת י אות ם 
אש ר יעש ה אות ם האד ם וח י בה ם 
( 2 « ) וג ם א ת שבתות י נתת י לה ם 
להיו ת לאו ת בינ י וביניה ם 
לדע ת כ י אנ י יהוד , מקדש ם 

B, 2. 

(»)וימר ו ב י בי ת ישרא ל במדב ר 
בחקות י ל א הלכ ו 
וא ת משפט י מאס ו 

אש ר יעש ה אות ם האד ם וח י בה ם 
וא ת שבתות י חלל ו מא ד 
ואמ ר לשפ ך חמת י עליה ם 
במדב ר לכלות ם _ 

אס ר ד, 10 , נתונ ט .[, 1 MT ad 
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B, 3. 

(*« ) ואעש ה למע ן שמ י 
לבלת י הח ל לעינ י הגוי ם 
[אש ר המ ה בתוכם ] 1 
אש ר הוצאתי ם לעיניה ם 

B, 4. 

(« 0 ונ ם אנ י נשאת י יד י לה ם במדב ר 

לבלת י הבי א אות ם א ל האר ץ אש ר נתת י נלהם ] 
זב ת חל ב ודב ש צב י הי א לכ ל הארצו ת 

( 6 ! )יע ן במשפט י מאס ו 
וא ת חקות י ל א הלכ ו בה ם 
וא ת שבתות י חלל ו 
כ י אחר י גלוליה ם לב ם הול ך 



C, 0. 

(ז! ) ותח ם עינ י עליה ם משחת ם 
ול א עשית י אות ם כל ה במדב ר 
( 8 ! ) ואמ ר א ל בניה ם במדב ר 
בחק י אבותיכ ם א ל תלכ ו 
וא ח משפטיה ם א ל תשמר ו 
ובגלוליה ם א ל תטמא ו 
(«!)אנ י יהוד . אלהיכ ם 

c, 1. 

[אנ י הוצאת י א ת אבותיכ ם ממצרים] , 
בחקות י לכ ו 
וא ת משפט י שמר ו 
ועש ו אות ם 

( 20 ) וא ת שבתות י קדש ו 

והי ו לאו ת בינ י וביניכ ם 

לדע ת כ י אנ י יהו ה אלהיכ ם 

1 Fehlt in MT, ist aber aus V. 9, wo es überschüssig ist ergänzt. 
י Fehlt im MT. 
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C, 2. 

(! 2 ) ו ימר ו ב י הבני ם 
בחקות י ל א הלכ ו 
וא ת משפט י ל א שמר ו לעשו ת אות ם 
אש ר יעש ה אות ם האד ם וח י בה ם 
א ת שבתות י חלל ו 
ואמ ר לשפ ך חמת י עליה ם 
ל כ ל ו ת אפ י ב ם במדב ר 

C, 3. 

( 22 ) וח ש ת י א ת יד י 
ואע ש למע ן שמ י 
לבלת י הח ל לעינ י הנוי ם 

אש ר הוצאת י א[ב]ותם ‘ לעיניה ם 

C, 4. 

( 23 ) ג ם אנ י נשאת י א ת יד י לה ם במדב ר 
להפי ץ אות ם בגוי ם 

ולזרו ת אות ם בנוי ם 

( 24 ) יע ן משפט י ל א עש ו 
וחקות י מאס ו 

וא ת שבתות י חלל ו 

ואחר י גלול י אבות ם הי ו עיניה ם 



( 86 ) וג ם אנ י נתת י לה ם 
ח ק י ם ל א טובי ם 
ומשפטי ם ל א יחי ו בה ם 
( 26 ) ואטמ א אות ם במתנות ם 
בהעבי ר כ ל פט ר רח ם 
למע ן אשימ ם 
וידע ו כ י 8 אנ י יהוד . 



י MT 2 •אמ ס MT לפע ן אש י ’דע ו אש י . 
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D. 

(»)לכ ן דב ר א ל בי ת ישרא ל ב ן אד ם 
ואמר ת אליה ם כ ה אמ ר אדנ י ידוו ה . 

עו ד זא ת גדפ ו אות י אבותיכ ם 
במעל ם ב י מע ל 

( 28 ) ואביא ם א ל האר ץ 

אש ר נשאת י א ת יד י לת ת אות ה לה ם 
וירא ו כ ל נבע ה רמ ה וכ ל ע ץ עבו ת 
ויזבח ו ש ם א ת זבחיה ם 
ויתנ ו ש ם כע ם קרבנ ם 
וישימ ו ש ם רי ח ניחוחיה ם 
ויסיכ ו ש ם א ת נפכיה ם 

( 29 ) ואמ ר אליה ם 

מ ה הבמ ה אש ר את ם הבאי ם ש ם 
ויקר א שמ ה במ ה ע ד היו ם הז ה I 

. E 

(» 3 )לכ ן אמ ר א ל בי ת ישרא ל 
כ ה אמ ר אדנ י יהו ה 
הבדר ך אבותיכ ם את ם נטמאי ם 
ואחר י שקוציה ם את ם זוני ם 

(! 8 ) ובשא ת מתנותיכ ם 
בהעבי ר בניכ ם בא ש 
את ם נטמאי ם 
לכ ל גלוליכ ם ע ד היו ם 
ואנ י אדר ש לב ם בי ת ישרא ל 
ח י אנ י נא ם אדנ י יהוד , 

א ם אדר ש לכם . 

( 32 ) והעול ה ע ל רוחב ם הי ו ל א תהי ה 
אש ר את ם אומרי ם נהי ה בגוי ם 
כמשפחו ת הארצו ת לשר ת ע ץ ואב ן 
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( 33 ) ח י אנ י נא ם אדנ י יהוד . א ם ל א 

בי ד חזק ה ובזרו ע נטוי ה ובחמ ה שפוכ ה אמל ך עליכ ם 
m והוצאת י אתכ ם מ ן העמי ם 

וקבצת י אתכ ם מ ן הארצו ת אש ר נפוצות ם ב ם 
בי ד חזק ה ובזרו ע נטוי ה ובחמ ה שפוכ ה 
( 35 ) והבאת י אתכ ם א ל מדב ר העמי ם 
ונשפטת י אתכ ם יש ם פני ם א ל פני ם 

( 33 )כאש ר נשפטת י א ת אבותיכ ם במדב ר אר ץ מצרי ם 
כ ן אשפ ט אתכ ם נא ם אדנ י יהוד . 

( 37 ) והעברת י אתכ ם תח ת השב ט 
והבאת י אתכ ם במסור ת הברי ת 

( 38 ) וברות י מכ ם המרדי ם והפושעי ם ב י 
מאר ץ מנוריה ם אוצי א אות ם 

וא ל אדמ ת ישרא ל ל א יבואנו] 1 



( 39 ) ואת ם בי ת ישרא ל 
כ ה אמ ר אדנ י יהו ה 
אי ש גלולי ו לכ ו עבד ו 
ואח ר א ם אינכ ם שומעי ם אל י 
וא ת ש ם קדש י ל א תחלל ו עו ד 
במתנותיכ ם ובגלוליכ ם 
נוידעת ם כ י אנ י יהוד.] ’ 

( 0 * ) כ י בה ר קדש י 
בה ר מרו ם ישרא ל 
נא ם אדנ י יהוד . 

ש ם יעבדונ י כ ל בי ת ישרא ל 
כל ה באר ץ ש ם ארצ ם 
וש ם אדר ש א ת תרומותיכ ם 
וא ת ראשי ת משאותיכ ם בכ ל קדשיכ ם 1 



1 MT. add. 2 .וידעת ם כ י אנ י יהי ה Fehlt im MT, ist aber aus V. 38 ergänzt. 
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(» ) ברי ח ניחו ח ארצ ה אתכ ם 
בהוציא י אתכ ם מ ן העמי ם 
וקבצת י אתכ ם מ ן הארצו ת 
אש ר נפצת ם ב ם 
ונקדשת י בכ ם לעינ י הנוי ם 

(»)וידעת ם כ י אנ י יהוד ■ 

בהביא י אתכ ם א ל אדמ ת ישרא ל 
א ל האר ץ נהטובה ] 

אש ר נשאת י א ת יד י 
לת ת אות ה לאבותיכ ם 

(» ) וזכרת ם ש ם א ת דרכיכ ם 
וא ת כ ל עלילותיכ ם 
אש ר נטמאת ם ב ם 
ונקטת ם בפניכ ם 
בכ ל רעותיכ ם אש ר עשית ם 

(»)וידעת ם כ י אנ י יהו ה 
בעשות י אתכ ם למע ן שמ י 
ל א כדרכיכ ם הרעי ם 
וכעלילותיכ ם הנשחתו ת 
בי ת ישרא ל נא ם אדנ י יהוד , 1 

Übersetzung. 

(1) Und es geschah im siebenten Jahre, im fünften [Monat], am zehnten des 
Monats, da kamen etliche von den Ältesten Israels, um JHWH zu befragen 
und 8etzt.cn zieh vor mich. 

(2) Und es ward mir das Wort JHWH's also: 

(3) Menschenkind, rede mit den Ältesten Israels 

Und sprich zu ihnen : So spricht der Herr JHWH : 

Um mich zu befragen kommt ihr? 

So wahr ich lebe, nicht lasse ich mich von euch befragen, 

Ist der Spruch des Herrn JHWH. 

(4) Willst du sie richten, sie richten, Menschenkind, 

So tu’ ihnen die Gräuel ihrer Väter kund ! 
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A, 0. 

(&) Und sprich zu ihnen : 

So spricht der Herr JHWH : 

Am Tage als ich Israel erwählte, 

Du erhob ich meine Hand (zum Schwure) dem Samen des Hau8cs Jakobs 
Und gab mich ihnen zu erkennon im Lande Ägypten, 

Erhob ihnen meine Hand und sprach : 

Ich bin JHWH euer Gott. 



A, l. 

(6) An jenem Tage erhob ich ihnen meine Hand, 

Sie zu führen aus dem Lande Ägypten, in das Land, das ich ihnen 
erspähet, 

Das fließend von Milch und Honig, eine Zierde ist aller 
Länder. 

(7) Und ich sprach zu ihnen : 

Werfet ein jeder die Scheusale eurer Augen fort 

Und mit den Götzen Ägyptens verunreinigt euch nicht, 

Ich bin JHWH euer Gott! 

A, 2. 

(8) Sie waren aber widerspenstig gegen mich 
Und wollten nicht auf mich hören, 

Die Scheusale ihrer Augen warfen sie nicht fort 
Und die Götzen Ägyptens ließen sie nicht fahren. 

Da dachte ich meinen Grimm über sie auszuschütten, 
Auszulassen meinen Zorn an ihnen 
Inmitten des Landes Ägypten. 

A, 3. 

(9) Aber ich tat es um meines Namens willen, 

Um ihn nicht zu entweihen in den Augen der Völker, 

Vor deren Augen ich mich ihnen zu erkennen gegeben hatte, 

Sie aus dem Lande Ägypten herauszuführen. 
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B, 1. 

(10) Und ich führte sie heraus aus dem Lande Ägypten und brachte 

sie in die W üste 

(11) Und gab ihnen meine Satzungen 
Und meine Hechte tat ich ihnen kund, 

Welche der Mensch tun soll, damit er durch sie lebe. 

(12) Auch meine Sabbate gab ich ihnen, 

Daß sie ein Zeichen seien zwischen mir und ihnen, 

Damit man erkenne, daß ich JHWH sie heilige. 

B, 2. 

(13) Aber cs war widerspenstig gegen mich das Haus Israel in der 

Wüste. 

In meinen Satzungen wandelten sie nicht 
Und meine Hechte verachteten sie, 

Welche der Mensch tun soll, damit er durch sie lebe, 

Und meine Sabbate entweihten sic gar sehr. 

Da dachte ich meinen Grimm über sie auszuschütten, 
ln der Wüste sie zu vernichten. 

B, 3. 

(14) Und ich tat es meines Namens wegen, 

Um ihn nicht zu entweihen in den Augen der Völker, 

[In deren Mitte sie waren], 

Vorderen Augen ich sie herausgeführt habe. 

B, 4. 

(15) Und doch erhob ich ihnen meine Hand in der Wüste, 

Sie nicht zu bringen in das Land, das ich [ihnen] geben wollte, 

Das fließend von Milch und Honig, eine Zierde ist aller 
Länder. 

(16) Weil sie meine Rechte verachteten, 

Und in meinen Satzungen nicht wandelten 
Und meine Sabbate entweihten; 

Denn nach ihren Götzen ging ihr Sinn. 
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C, 0. 

(17) Aber ich (mein Auge) hatte Mitloid mit ihnen, sic zu verderben, 
Und ich machte ihnen nicht den Garaus in der Wüste. 

(18) Und ich sprach zu ihren Kindern in der Wüste: 

In den Satzungen eurer Väter wandelt nicht 
Und ihre Rechte beobachtet nicht 

Und mit ihren Götzen verunreiniget euch nicht. 

(19) Ich bin Jahweh euer Gott. 

C, 1. 

[Ich habe eure Väter aus dem Lande Ägypten geführt.] 

In meinen Satzungen wandelt 
Und meine Rechte beobachtet 
Und tut sie. 

(20) Und meine Sabbate heiliget, 

Daß sie ein Zeichen seien zwischen mir und euch, 
Damit man erkenne, daß ich JHWil euer Gott bin. 

C, 2. 

(21) Und es waren widerspenstig gegen mich die Kinder, 

In meinen Satzungen wandelten sie nicht 

Und meine Rechte beobachteten sie nicht, Bie zu tun. 

Welche der Mensch tun soll, damit er durch sie lebe. 
Meine Sabbate entweihten sie. 

Da dachte ich meinen Grimm über sie auszuschütten, 
Meinen Zorn an ihnen auszulassen in der Wüste. 

C, 3. 

(22) Doch ich hielt meine Hand zurück 
Und tat es meines Namens wegen 

Um ihn nicht zu entweihen in den Augen der Völker, 

Vor deren Augen ich [ihre Väter] herausgeführt habe. 

C, 4. 

(23) Auch ich erhob ihnen meine Hand in der Wüste, 

Sie zu zersprengen unter die Völker 

Und sie zu zerstreuen in die Länder; 



Digitized by Google 




Strophenbau und Responsion in Ezechiel und den Psalmen. 13 

(24) Weil Bie meine Rechte nicht geübt, 

Und meine Satzungen verachtet, 

Und meine Sabbate entweiht haben 

Und ihre Augen nach den Götzen ihrer Väter [gerichtet] waren. 



(25) Aber auch ich gab ihnen 

Gesetze (Satzungen), die nicht gut waren, 

Und Rechte, nach denen man nicht leben kann. 

(26) Und ich verunreinigte sie durch ihre Gaben, 

Indem sie jeden Durchbruch des Mutterleibes [dem Feuer] weihten, 

Damit ich Bie starr mache 

Und sie erkennen, daß ich JHWH bin. 



D. 

(27) Darum rede zum Hause Israel, Menschenkind, 

Und sprich zu ihnen: So spricht der Herr JHWH 
Auch dadurch lästerten mich eure Väter, 

Indem sie Treubruch an mir begingen. 

(28) Als ich sie brachte in das Land, 

Welches ihnen zu geben ich meine Hand (zum Schwure) erhoben hatte, 
Da ersahen sie jeden hohen Hügel und jeden dicht belaubten Baum 
Und opferten dort ihre Opfer 

Und legten dort ihre ärgererregenden Gaben nieder 
Und brachten dort ihre lieblichen Gerüche dar 
Und spendeten dort ihre Trankopfer. 

(29) Und ich sprach zu ihnen : 

Was ist es mit der ,Höhe‘ wohin ihr steiget, 

Und es wurde ihr Namen ,Höhe‘ genannt bis auf heute. 

E. 

(30) Darum sprich zum Hause Israel: 

So spricht der Herr JHWH: 

Wie, auf die Weise eurer Väter verunreinigt ihr euch? 

Und ihren Scheusalen jagt ihr nach ? 
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(31) Und im Darbringen eurer Gaben, 

Indem ihr eure Kinder durchs Feuer führet, 

Verunreinigt ihr euch 

Für alle eure Götzen bis heute 

Und ich 8011 mich von euch befragen lassen, Haus Israels? 
So wahr ich lebe, ist der Spruch des Herrn JHWH, 

Ich lasse mich nicht von euch befragen. 

(32) Und was euch in den Sinn kommt, soll nicht geschehen, 

Was ihr sprechet: Wir wollen sein wie die Völker, 

Wie die Geschlechter der Länder zu dienen Holz und Stein. 



(33) So wahr ich lebe, Spruch des Herrn JHWH, 

Mit starker Hand, gestrecktem Arm und ausgeschüttetem Grimm werde 
ich euch regieren. 

(34) Und werde euch herausfuhren aus den Völkern 

Und euch sammeln aus den Ländern, in die ihr zerstreut wurdet, 

Mit starker Hand, gestrecktem Arm und ausgeschüttetem Grimm. 

(35) Und werde euch bringen in die Wüste der Völker 

Und mit euch dort richten von Angesicht zu Angesicht. 

(36) Wie ich mit euren Vätern gerichtet habe in der Wüste des Ägypter- 

landes, 

So werde ich mit euch richten, Spruch des Herrn JHWH. 

(37) Und ich werde euch durchziehen lassen unter dem Stabe, 

Und euch bringen in die Fessel des Bundes 

(38) Und von euch ausscheiden, die sich empörten und von mir abfielen; 

Aus dem Land ihres Aufenthaltes werde ich sie herausführen, 

Aber auf den Boden Israels sollen sie nicht kommen. 



(39) Ihr aber Haus Israels, 

So spricht der Herr JHWH : 

Gehet, dienet jeder seinen Götzen 

Und dann — wenn ihr mir schon nicht gehorchet — ferner 
Sollt ihr (wenigstens) meinen heiligen Namen nicht entweihen 
Durch eure Opfergaben und eure Götzen. 

[Und ihr sollt wissen, daß ich JHWH bin.] 
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(40) Nur auf meinem heiligen Berge, 

Auf der Bergeshöhe Israels, 

Ist der Spruch JHWH’s, 

Dort wird mir das ganze Haus Israel dienen, 

Insgesamt werde ich sie dort im Lande gnädig aufnehmen, 

Und dort werde ich eure Hebeopfer einfordern 

Und die Erstlinge eurer Gaben nebst all euren Heiligtümern. 



(41) Beim lieblichen Opferduft werde ich euch gnädig aufnehmen, 

Wenn ich euch aus den Völkern herauBführe, 

Und euch sammle aus den Ländern, 

In die ihr zerstreut wurdet, 

Und ich werde geheiliget werden durch euch vor den Augen der Völker. 

(42) Und ihr werdet erkennen, daß ich JHWH bin, 

Wenn ich euch auf den Boden Israels bringe, 

ln das [gute] Land, 

Welches euren Vätern zu geben 
Ich meine Hand erhoben habe. 

(43) Und ihr werdet eures Wandels gedenken 
Und all eurer Handlungen, 

Womit ihr euch verunreinigt habt 

Und ihr werdet vor euch selbst Ekel empfinden 

Wegen all eurer Bosheiten, die ihr geübt. 

(44) Und ihr werdet erkennen, daß ich JHWH bin, 

Wenn ich so mit euch verfahre meines Namens willen, 

Nicht nach eurem bösen Wandel 

Und nach euren verruchten Handlungen, 

Haus Israels, ist der Spruch des Herrn JHWII. 



Bei der strophischen Gliederung dieser Rede muß man von 
der historischen Übersicht (V. 6 — 24) ausgehen. Diese Übersicht 
zerfällt in drei Teile : die Israeliten in Ägypten (Kol. A), die Israeliten 
in der Wüste, erste Generation (Kol. B) und die Israeliten in der 
Wüste, zweite Generation (Kol. C). Die drei Teile forderten ge- 
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wissermaßen zu einer gleichmäßigen strophischen Behandlung heraus, 
ganz so wie die Strophenlegenden im Koran (Sürat as-Su'arä’). 1 Die 
Gliederung dieses mittleren Teiles läßt sich mit mathematischer 
Gewißheit nachweisen. Der Parallelismus der Strophen in senkrechter 
und wagrechter Richtung fällt so in die Augen, daß man einfach 
blind sein muß, um ihn zu leugnen. Freilich mußte der Aufbau 
erst gefunden werden und dies war bei dem fortlaufenden Text der 
Überlieferung und dem prosaischen Charakter der Rede nicht leicht. 
Ich selbst, der ein einigermaßen geübtes Auge für derartige Er- 
scheinungen mir nach und nach angeeignet habe, bin oft an diesem 
Kapitel vorbeigegangen, ohne dessen Gliederung zu erkennen. 

Man wird allerlei Einwendungen auch gegen die strophische 
Einteilung dieses Stückes machen, ich glaube aber bei der Be- 
sprechung desselben weiter unten, diese vollkommen widerlegen zu 
können, ich bilde mir aber nicht ein alle Welt zu überzeugen; denn 
vorgefaßte Meinungen sind, insbesondere wenn sie ein langes Leben 
im Gehirn haften, schwer zu beseitigen und das physikalische Gesetz, 
daß ein Körper in einen Raum erst eindringen kann, wenn er einen 
andern verdrängt hat, gilt auch von psychischen Erscheinungen. 

Die Gliederung der Einleitung und des Schlusses der Rede, 
steht mangels scharfer Responsionen nicht auf der gleichen Stufe der 
Sicherheit wie die des mittlern Stückes. Die Zeilenabteilung ist, da 
Reimen fehlen, nicht so evident wie im Koran ; sie wird aber durch 
Sinn und Sprachgefühl diktiert und darf auf einem hohen Grad von 
Wahrscheinlichkeit Anspruch machen. Der Maßstab der aus den 
sicheren Teilen gewonnen wurde, darf unbedenklich auch auf die 
unsichern angewendet werden. Der Maßstab ist nicht rein metrischer 
und rhythmischer Natur, sondern vielfach gedanklicher Art, wobei 
allerdings öfter, wo es angeht und der Gedanke nicht scharf genug 
ist, auch ein gewisses metrisches Maß in Anwendung kommt. 

Nach diesen einleitenden Bemerkungen gehe ich daran die 
Rede im Einzelnen zu besprechen, wobei ich sowohl auf den Sinn 



1 Vgl. Die Propheten in ihrer ursprünglichen Form 1 , S. 34 ff. 
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der Rede und ihrer einzelnen Teile als auch auf die strophische 
Gliederung Rücksicht nehmen werde. 

V. 1. Gleich die Überschrift und in dieser die Datierung ist 
von Wichtigkeit: ,Im siebenten Jahre, am fünften [Monate], am zehnten 
des Monats‘. Die meisten Erklärer nehmen, wie es scheint mit 
Recht, an, daß die Datierung sich auf die Zeit der Wegführung des 
Königs Jojakin beziehe und daß diese Prophezeiung im Jahre 591, 
also vor der Zerstörung Jerusalems durch Nebukadnezar stattge- 
funden habe. Nur M. Friedmann bezieht die Datierung unter Hinweis 
auf Kap. 40, 1, wo beide Datierungsarten nebeneinander Vorkommen, 
auf die Zerstörung der Stadt. Was Friedmann zu diesem ab- 
weichenden Ansätze bewogen hat, sind zwei Tatsachen. Erstens 
ist das Tag- und Monatsdatum : ,am fünften Monate, am zehnten des 
Monats‘ höchst merkwürdig. Das Datum stimmt genau mit dem 
Tag- und Monatsdatum der Zerstörung Jerusalems durch Nebukad- 
nezar überein (Jer. 52, 12). 1 Man begreift die Wahl des Tages zu 
einem Besuche bei dem Propheten, wenn der Besuch nach der 
Zerstörung des Tempels stattgefunden hat, dagegen wäre es ein 
höchst eigentümlicher Zufall, daß die Ältesten viele Jahre vor der 
Zerstörung gerade diesen Tag gewählt hätten, um beim Propheten 
vorzusprechen. 

Zweitens kann der Schluß der Rede V. 33 ff. vor der Zer- 
Störung des Tempels nicht geschrieben sein. In der Tat sieht sich 
auch R. Kraetzschmar aus dem gleichen Grunde gezwungen anzu- 
nehmen, daß die Niederschrift der Rede erst nach 586 v. Chr. er- 
folgt, bezw. daß der Schluß von V. 33 ff. erst nachträglich zugefügt 
worden war: ,Ezechiel konnte so, wie er hier schreibt, nur schreiben, 
wenn sich zur Zeit ganz Israel (s. V. 40) im Exil befand‘. 

Zu diesen beiden Tatsachen tritt nun eine Hypothese Friedmanns 
hiezu, welche sich auf die Deutung einer andern Dunkelheit dieser 
Rede bezieht. Die Ältesten kamen zu Ezechiel, ,um JHWH zu be- 
fragen‘ (. לדר ש א ת יהוד ). Aus der Antwort des Propheten geht nicht 
mit Deutlichkeit hervor, worüber sie ihn befragen wollten. Friedmann 

ונחד ש ההנש • נעשי ר לחד ש • . . נ א ננחלאד ן . . . דש־ ף א ת בי ה ״הי ה 1 

2 
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sprach nun im Anschluß an eine aggadische Überlieferung die Ver- 
mutung aus, daß sie sich die Erlaubnis erbeten wollten, in Babel 
einen Altar zu errichten, um Opfer darzubringen. 

Friedmann formuliert seine Hypothese folgendermaßen : ,Die 
Israeliten (in Babylon) verfuhren wie die Völker (in deren Mitte sie 
lebten). Ein jeder errichtete sich einen Altar und opferte Gott auf 
demselben ; es waren auch solche, die nach heidnischer Manier ihre 
Kinder den Götzen durchs Feuer weihten. Deshalb kamen die 
Altesten Israels zum Propheten und befragten ihn, ob sie in Babel 
einen Tempel bauen sollten (etwa derart wie der Onias - Tempel in 
Ägypten), um dort ihren Gottesdienst gemeinsam zu halten, sei es 
durch ahronidische Priester oder durch die Erstgeborenen, damit 
nicht jeder für sich selbst einen Altar errichte, sie vielmehr ein gemein- 
sames ״ kleines Heiligtum“ unter den Völkern haben, wo sie ihre 
Opfer darbringen könnten‘. Er wurde zu dieser Vermutung angeregt, 
durch folgende Midrasch-Stelle: Wir finden, daß Gott den Israeliten 
Götzendienst gestattet hat, denn es heißt: ,Und ihr, Haus Israels, 
so spricht der Herr JIIWII, gehet, dienet jeder seinen Götzen‘ 
(Ezech. 20, 39); dann aber heißt es weiter: ,Aber meinen heiligen 
Namen entweiht nicht ferner mit euren Gaben und euren Götzen‘. 1 
Ezechiel hielt also nach dieser aggadischen Auffassung den vorüber- 
gehenden Götzendienst für minder verderblich als die Errichtung eines 
Tempels in Babylon, welche die religiöse und politische Einheit des 
Volkes gefährden mußte. 

Freilich ist und bleibt es nur eine Hypothese, die aber jetzt 
durch den Tempel von Elephantine eine neue Stütze gefunden hat. 
Vielleicht erklärt sich daraus wie aus der ganzen Situation die 
Zurückhaltung und die orakelhaft dunkle Redeweise Ezechiels. Die 
Ältesten sind gewiß in bester Absicht gekommen und glaubten, durch 
die Errichtung eines einheitlichen Heiligtums allerlei Mißstände zu 

1 Fbikdmahn a. a. 0., Seite C. : ולבית • דג י ז ה בסדר ש תז״ ל :פסיקת א רבת • סו ף עשר ת הדברות 
שא ל ר״ א א ת ר״ ח אכקי א שתי ס שאלת י וט ' איז ו קש ה בתנרתה . והשיב ו השניה . אס ר ל ו ולסה . א״ ל בבאנ ו שווית ר 
הקב״ ה לישרא ל ע ל ע״ ז שנאב ד ואת ם בי ת ישרא ל אי ש ;ליל ו'לב י עבד ו תו ' ופ ה כתי ב א הר י ו וא ת ש ם קדש י ל א 
תהלל ו עו ד יט ' וא ל •ה י כק״י ב בשע ת אסו ר הנב ה ובו ' והו א נ״ ב ניקר א רנ ה פנ״ ב ובבדר ש תהלי ס כ״ז ■ ובז ה בונ ת 
שתובהר . הנבי א ודת ה ע ל ב ה שרב י לבנו ת לה ם בב ה ולדע ת הו״ ל החנד ר נז ה •ות ר בע״ו . 
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beseitigen. Sie einfach scharf abzuweisen, wie er es in Kap. 14 getan 
hat — wo vielleicht die Vertreter einer assimilierenden Richtung ge- 
kommen waren 1 — lag kein Grund vor, da sie das Beste wollten. 
Der Hinweis darauf, daß vorübergehender Götzendienst besser sei 
als der neue zentrale Kult in Babylon, sollte sie nur von ihrem Be- 
ginnen abhalten. 

V. 3 — 4 enthalten die einleitende Strophe, worin der Prophet 
erklärt: JHWH wolle sich von ihnen nicht befragen lassen, dagegen 
sei er ermächtigt, mit ihnen zu rechten und ihnen das Bild ihrer Ver- 
gangenheit vorzuführen. Besonders charakteristisch in dieser Strophe 
sind die drei mittleren Zeilen, weil sie mit den letzten drei Zeilen 
von V. 31 genau respondieren. Diese respondierenden Zeilen markieren 
den Anfang und den Schluß der Rede: 

V. 3. V. 31. 

ואנ י אדר ש לכ ם בי ת ישרא ל הלדר ש את י את ם באי ם 

ח י אנ י נא ם אדנ י יהו ה ח י אנ י א ם אדר ש לכ ם 

א ם אדר ש לב ם נא ם אדנ י יהי ה 

Man wird vielleicht bei der Zeilenabteilung, die nach dem Sinn und 
entsprechend der massorfetischen Akzentuation erfolgt ist, gegen Z. 2 

ואפר ת אליה ם כ ה אס ר אדנ י יהו ה 

Bedenken hegen, da dieselben Worte in der folgenden Strophe (V. 7) 
zwei Zeilen bilden. Man darf aber dabei nicht vergessen, daß die 
Zeilen der Einleitungsstrophe im ganzen länger sind als die der 
folgenden, so daß die Zeilenlängen nur relativ und nicht absolut 
zu beurteilen sind; ferner, daß vielfach von der Forderung metrisch 
gleich langer Zeilen bei den Propheten in allgemeinen und in gewissen 
mehr rhetorischen als poetischen Stücken insbesondere ganz abgc- 
sehen werden muß; die Möglichkeit, daß vielleicht die Überlieferung 
da ein Wort zu viel oder dort eines zu wenig bietet, darf auch nicht 
übersehen werden. 



1 Man vergleiche Ezech. 14, 2: ,Menschenkind, diese Männer tragen ihre 
Ofltzen auf ihrem Herzen und den Anstoß ihrer Schuld stellen sie sich vor ihre 
Augen; sollte ich mich von ihnen befragen lassen?' Dies sagte ihnen Ezechiel 
auf ihr bloßes Erscheinen hin, ohne daß sie eine Frage an ihn gerichtet hatten; 
ihr Äußeres sprach dentlich genug fiir ihre Bestrebungen. 



2 * 
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V. 5 ff. in Verbindung mit V. 34 — 35 zeigen, daß dem Ezechiel 
bei der Abfassung dieser Rede die Stelle Exod. 6, 3 — 8 vorge- 
schwebt hat. 1 

V. 6 — 7 (A, 1) bietet wieder bezüglich der Zeilenabteilung einige 
Bedenken. Die drei ersten Zeilen sind im Verhältnisse zu den fol- 
genden zu lang. Vergleicht man aber damit B, 4 (V. 16 — 16) und 
C, 4 (V. 23 — 24), so wird man finden, daß die drei ersten Zeilen 
dieser drei Strophen einander entsprechen. Die je erste Zeile lautet: 

A, 1. ביו ם ההו א נשאת 'יד י לה ם 

B, 4. ונ ם אנ י נשאת • יר י לה ם במדב ר 

C, 4. נ ם אנ י נשאת י א ת יר י לה ם במדב ר 

Ein Zerbrechen dieser Zeilen in zwei Teile ist sinngemäß aus- 
geschlossen. Die je zweite Zeile lautet: 

A, 1. להוציא ם מאר ץ מצר־ ם א ל אר׳ ן אש ר תרת י לה ם 

B, 4. { אש ר נתת י(להם pOT לבלת י הבי א אות ם א ל 

C, 4. להפי ץ אות ם בנוי ם 

Dem Sinne nach korrespondieren sie vollkommen miteinander. 
[Ich habe geschworen] : 

1. Sie herauszuführen aus Ägypten [und sie zu bringen] 
in das Land, das ich für sie ausgekundschaftet habe. 

2. Sie nicht zu bringen in das Land, das ich ihnen gab 
(geben wollte). 

3. Sie zu zerstreuen unter die Völker. 

Trotz der verschiedenen Länge der Zeilen korrespondieren 
sie gedanklich miteinander vollkommen. Ebenso verhält es sich mit 
der je dritten Zeile. 

A, l. וב ת חל ב ודב ש צב י הי א לב ל הארצו ת 

B, 4. זב ת חל ב ודב ש צב י הי א לב ל הארצו ת 

C, 4. ולזרו ת אות ם בארצו ת 

A = B ad vocem; B = C dem Sinne nach, allerdings antithetisch: 
,sie werden nicht in die Krone der Länder geführt werden, sondern 

1 Exo<l. 6, 3: • • • . . . ושפ י יד.וד . ל א נודעת ׳ לת ם ...(» ) לר ן אפ ר לבנ י ישרא ל אנ י יהיו ז 
ונאלת * אי.כ פ נורו ע נ פיי ה ונשפפי פ נדולי ת . . . ( 8 ) והנאת י אתכ פ א ל דארי ן אש ר נשאת ■ א ת יד י לת ת 
אות ה ורו ' 
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zerstreut werden in alle Länder‘. Da nun die zweite und dritte Zeile 
in C, 4 untrennbare Einheiten bilden, so müssen die korrespondierenden 
Zeilen in A, 1 und B, 4 ebenfalls als Einheiten angesehen werden. 
Dazu kommt noch der Umstand in Betracht, daß die vier letzten 
Zeilen in B, 4 und C, 4 wörtlich und gedanklich nahezu identisch sind. 

Die weitere Zeilenahteilung in A, 1 bedarf keiner Begründung, 
sie ergibt sich von selbst; nur das sei noch bemerkt, daß Zeile 6 
und 7 in A, 1 mit denselben Zeilen C, 0 korrespondieren und sich 
auf diese Weise gegenseitig sichern. 

V. 8 (A, 2) beginnt mit וימר ו ב י , dem in B, 2 וימר ו ב י בי ת ישרא ל 
במדב ר und in C, 2 וימר ו ב י הבני ם entspricht. Desgleichen respondiert 
der zweizeilige Schluß von A, 2 לכלו ת אפ י בה ם בתו ך אר׳ ן מצרי ם mit 
במדב ר לכלות ם (B, 2) und לכלו ת אפ י ב ם במדב ר (C, 2). Zeile 3 — 5 
sind sinngemäß abgeteilt und durch Parallelen, wenn auch nicht an 
gleicher Stelle, in A, 1 ; B, 2 und C, 2 gesichert. 

V. 9 (A, 3) korrespondiert mit B, 3 (V. 14) und C, 3 (V. 22), 
hat aber einen überschüssigen Stichos. Ich streiche אש ר המ ה בתוכ ם , 
welches sich neben אש ר נורעת י אליה ם לעיניה ם auch sehr matt ausnimmt 
und vielleicht nur ältere, blässere Variante war; es fehlt auch in der 
Peäito. Es ist aber auch möglich, daß dieser Stichos aus V. 14 (B, 3) 
herübergenommen worden wurde, wo er in der Tat fehlt. 

V. 1 0 ff. (B, 1 ff.). Höchst künstlich gestaltet sich der Aufbau 
der beiden folgenden Kolumnen. Das Gekünstelte tritt besonders 
hervor in den vier Strophen B, 1, 2 und C, 1, 2. Die Responsion ist 
hier eine doppelte, vertikale und horizontale: 

Zeile 2. B, l. ואת ן לה ם א ת חקות י 

B, 2. בחקות י ל א הלכ ו 

C, 1. בחקות י לכ ו 

C, 2. בחקות י ל א הלכ ו 

Zeile 3. B, 1. וא ת משפט י הודעת י אות ם 

B, 2. וא ת משפט י מאמ ו 

C, 1. וא ת משפט י שמר ו 

C, 2. וא ת משפט י ל א שמר ו לעשו ת אות ם 

Daß hier nur gedankliche Responsion und keine gleichen metri- 
sehen Gebilde vorliegen, dürfte, meine ich, jedem einleuchten. 
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Wie ein roter Faden leuchtet aus allen vier Strophen in deren 
Mitte (Z. 4) der Satz heraus אש ר יעש ה אות ם האד ם וח י בה ם 

,[Rechte], die der Mensch tun soll und dabei lebe', der einen 
Protest gegen Menschen- und Kinderopfer enthält und die religiösen 
Pflichten mit dem Leben in Einklang bringen will. In C, 1 fehlt 
allerdings dieser Satz in dieser Form, ist aber durch das kurze präg- 
nante ועש ו אות ם angedeutet; das וחי ו ergänzt man sich aus dem 
Zusammenhang von selbst. Daß dieser wichtige programmatische 
Satz, mit dem Ezechiel hier sein Spiel treibt, mit Lev. 18, 5: 

ושמרת ם א ת ח ק ו ח י וא ת משפט י 
אש ר יעש ה אות ם האד ם וח י בה ם 

zusammenhängt, braucht wohl kaum hervorgehoben zu werden. 

Zeile 5. B, 1. ונ ם א ת שבתות י נתת י לה ם 

B, 2. וא ת שבתות י חלל ו מא ד 

C, 1. וא ת שבתות י קדש ו 

0,2. א ת שבתות י חלל ו 

Während aber die Z. 2—5 in allen vier Strophen doppelt, 
horizontal und vertikal, korrespondieren, zeigen die Z. 1, 6 und 7 
nur einfache, wagrechte Responsion, 

Zeile l. B, l. ואוציא ם מאר ץ מצרי ם ואביא ם א ל המדב ר 
0,1. !1 אנ י הוצאת י א ח אבותיכ ם ממצרים 

wobei freilich diese Zeile, wie angedeutet, von mir ergänzt worden 
ist. Die Ergänzung stützt sich darauf, daß hier eine Responsion 
zu Z. 1, B, 1 und im gewissen Sinne auch zu Z. 1, A, 1 erwartet 
werden muß. Ferner bilden die Ausgänge der vierzeiligen Strophen 
inkludierende Responsionen zu diesen Zeilen: 

Zeile 4. A, 3. להוציא ם מאר ץ מצרי ם 

B, 3. אש ר הוצאתי ם לעיניה ם 

B, 4. אש ר הוצאת י א 1 ב)ות ם לעיניה ם 

Mit diesem אבותיכ ם und אבות ם korrespondiert deutlich הבני ם 
in Z. 1, C, 2. 

Noch eigentümlicher gestaltet sich die wagrechte Responsion in 
Z. 6 — 7 der beiden Strophen 
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B, 1. 


להיו ת לאו ת בינ י וביניה ם 




לדע ת ב י אנ י ידו ה מקדש ם 


C, 1. 


והי ו לאו ת בינ י וביניכ ם 




לדע ת כ ־ אנ י יהוד . אלהיב ם 



wenn man damit Exod. 31, 13 und 31, 16 — 17 vergleicht: 

ושמר ו בנ י ישרא ל א ת ה ש ב ת א ך א ת ש ב ת ו ת י תשמר ו 

לעשו ת א ת השב ת לדרת ם ברי ת עול ם ב י או ת הו א בינ י וביניכ ם לדרתיב ם 

בינ י ובי ן בנ י ישרא ל או ת הו א לעול ם לדע ת כ י אנ י יהו ה מקדשכ ם 

Man beachte, daß auch Ezechiel diese Sätze einmal in der 
zweiten und einmal in der dritten Person wiedergibt, allerdings 
in umgekehrter Reihenfolge. Daß er sie aber aus dem Exodus ent• 
lehnt und seiner Rede als Responsion cingewebt hat, darüber scheint 
mir kein Zweifel zu sein. 

Ganz eigenartige Erscheinungen bieten die Strophen B, 4 und 
C, 4, die ja zum Teil in ihrer Beziehung zu A, 1 oben schon be- 
sprochcn worden sind. Die je ersten Zeilen sind bis auf eine Variante 
( א ת ידי für יד י ) identisch, desgleichen stimmen Z. 4 — 7 in beiden Strophen 
dem Sinne nach und vielfach auch wörtlich miteinander überein. 

Nicht ganz aber passen in diesen Rahmen die Zeilen 2 — 3 : 

להפיי ן אות ם בנד ם 
ולזרו ת אות ם בארצו ת 

Daß Gott schon jetzt in der Wüste beschlossen hätte, die 
Israeliten später nach ihrem Einzug in das Land der Verheißung 
unter die Völker zu zersprengen, steht mit der Theorie Ezechiels 
durchaus in Widerspruch. Freilich ist die Dogmatik Ezechiels oft 
recht seltsam, wie wir es bald in V. 26 — 26 sehen werden ; ich 
kann aber die Empfindung nicht abweisen, daß hier auch die Form 
eine Rolle gespielt hat und daß in C, 4 eine respondierendo Strophe 
zu B, 4 geschaffen werden sollte. 

Auffällig ist ferner, daß in den letzten vier Zeilen, die mit- 
einander streng respondieren, die Reihenfolge der Begriffe חקו ת und 
1 ,משפנזי ם die in der Rede stets eingehalten ist, hier umgekehrt wird. 

1 Allerdings findet sieh die umgekehrte Reihenfolge auch Ezcch. o, 6 und 
Lev. 18, 4. 
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B, 4. C, 4. 

יע ן משפט • ל א עש ו יע ן כמשפט י מאס ו 

וחקוח י מאס ־ וא ת חקות י ל א הלכ ו כמ ם 

Vergleicht man aber damit Lev. 26, 43: 

יע ן וביע ן במשפט ■ מאם ■ וא ת חקת י נעל ה נפש ם 
so fällt nicht nur das doppelte יע ן , sondern auch die umgekehrte Reihen- 
folge auf, was ja wohl kaum Zufall sein kann. 1 

Die Widerspenstigkeit der Söhne ( הבנים ), der zweiten Generation 
in der Wüste, wird von den Kommentaren auf die böse Nachrede 
der Kundschafter gedeutet. In der Tat hat schon ein alter Psalm 
diese Stelle so aufgefaßt und paraphrasicrt. Ps. 106, 34 ff.: 

( 24 ) וימאס ו באר ץ חמד ה ל א האמינ ו לדבר ו 

( 25 ) וירננ ו באהליה ם ל א שמע ו בקו ל יהוד . 

( 26 ) ויש א יד ו לה ם להפי ל אות ם במדב ר 

( 27 ) ולהפיני׳ן ] זרע ם בנוי ם ולזרות ם בארצו ת 

Daß diese Stelle unter dem Einfluß von Ezech. 20 steht, braucht 
wohl kaum betont zu werden. באר ץ המר ה ist eine Wiedergabe von 
צב י הי א לכ ל הארצו ת ; den Übergang iiu Geiste des Psalmisten bildet 
Jerem. 3, 19: ואת ן ל ך אר ץ חמר ה נחל ת צב י צבאו ת גוי ס . Freilich könnte 
man dies nicht mit Sicherheit erschließen, wenn nicht im Folgenden 
handgreiflichere Berührungen und Entlehnungen aus Ezechiel vor- 
lägen: So ויש א יר ו לה ם neben נשאת ■ א ת ■ד י לה ם in B, 4 und C, 4 (V. 15 
und 23), dann להפי ל אות ם במדב ר , welches dem במדב ר לכלות ם und 
לכלו ת אפ י ב ם במדב ר entspricht. Entscheidend ist natürlich die letzte 
Zeile 8 ,ולהפיזץ ! זרע ם בנוי ם ולזרות ם בארצו ת eine Wendung, die nur in 
Ezechiel vorkommt und nur aus ihm entlehnt sein kann. Interessant 
ist die Paraphrase זרע ם für אות ם unter Rückbeziehung auf הבני ם C 2, 
(V. 21). Um die Übersieht zu erleichtern, gebe ich auf der daneben 
stehenden Seite in kleiner Sehrift die V. 6 — 24 in drei Kolumnen, 
wobei ich bemerke, daß die V. 17 — 19 nur aus Raumrücksichten an 
unrichtigem Orte stehen. 

V. 25 — 26. Diese wunderlichen Verse haben den Erklärern 
große Schwierigkeiten bereitet. Der Prophet bezeichnet hier die 

1 יע ן וביע ן kommt nur noch Ezech. 13, 10 und 3 , 36 יע ן ביע ן vor. 

8 Schon Fkiedmann, Baethgkm und vor ihnen andere lesen להפי ץ für להפי ל . 
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Vorschrift ,alles was zuerst den Mutterleib durchbricht JHWH zu 
weihen‘ (Exod. 13, 13) als eine schlechte Satzung, wonach man 
nicht leben kann, weil sie vom Volk mißdeutet worden ist und Kinder- 
opfer dargebracht wurden. Diese Verse bilden auch den Übergang zu 
den Kolumnen D und E, worin eine Schilderung von Israels Betragen 
im heiligen Land und im Exil gegeben wird. Mit V. 32 schließt 
die Rede. In diesem Schlußsatz drückt sich der Prophet, wie 
Friedmann richtig sagt, etwas zweideutig aus : ,Was euch in den 
Sinn kommt, wird nicht geschehen; ihr werdet nicht wie die Völker 
״ Holz und Steine“ verehren‘. Letzteres bezeichne sowohl Götzen- 
dienst als auch den Tempel in Babylon, den sie bauen wollten ; denn 
in ihm werde JHWH’s Geist nicht ruhen — er bleibt Holz und Stein. 

Was jetzt folgt, betrifft die Heimkehr aus dem Exil und kann 
nur nach der Zerstörung des Tempels geschrieben sein. (V. 33 — 38.) 
Wollt ihr aber durchaus einen Tempel, so errichtet ihn euren Götzen 
— entweihet aber dabei meinen heiligen Name nicht ; mir wird ein 
Tempel auf meinem heiligen Berge errichtet werden. (V. 39 — 40.) In 
vier gleichmäßig geformten Sätzen (V. 41 — 44) wird die Zeit nach 
der Rückkehr geschildert . 1 

Der gedankliche und strophische Aufbau der Rede läßt sich 
auf folgende Formel zurückführen : 

Überschrift in Prosa. Die Frage: (V. 1 — 2). 

Einleitungsstrophe. Die Antwort: 7 (V. 3 — 4). 

Israel in Ägypten und in der Wüste: 

Kol. A:7 + 7 + 7 + 4 (V. 5—9). 

Kol. B: 7 + 7 + 4 + 7 (V. 10— 16). 8 

Kol. C: 7 + 7 + 4 + 7 (V. 19b— 24). 

Israel im heiligen Lande und im Exil : 

Kol. D : 4 + 7 + 3 (V. 27—29). 

Kol. E: 4 + 7 + 3 (V. 30—32). 

Israels Heimkehr und Läuterung: 7+7 (V. 33 — 38). 

Der Kult in der Fremde und der in Heimat :7 + 7 (V. 39 — 40). 

In der Heimat: 5 + 5 + 5 + 6 (V. 41 — 44). 

1 Man beachte in der je ersten Zeile der V. 42—44 ווכרת ם .דדעה ם und וידעת ם 
und in der je zweiten Zeile der V. 41, 43 und 44 נהגיא • אתכ ם .נוזוציא • א -,נ ש und נעשות ׳ אתכ ם 

* Hier folgt die Übergangsstrophe: 7 (V. 17 — 19a). 
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Diese Rede Ezechiels ist gewiß von großer historischer Be- 
deutung, denn sie wirft ein scharfes Licht auf die Zustände in 
Babylon und auf die Parteiungen und Spaltungen im Leben der 
Exilierten ; aber der Aufbau der Rede und der Stil derselben zeigen 
große Schwächen. Sie ist ganz prosaisch, es fehlt ihr jeder poetische 
Schwung und jede rhetorische Kraft. Ganz besonders auffallend ist 
die Art, wie er die drei historischen Perioden schildert. Anstatt 
die wichtigsten Ereignisse, welche jene Perioden charakterisieren, 
hervorzuheben, beschränkt er sich auf die schematische Aufzählung 
und Wiederholung bestimmter Phrasen, welche die Satzungen, 
Rechte und Sabbate betreffen. 

Diese Rede bildet ein Seitenstück zu Jeremias letzter Rede in 
Ägypten (Jer. Kap. 44). Was ich über jene Rede gesagt, paßt fast 
wörtlich auch auf diese : ,Sie entbehrt jedes großen Schwunges, 
welcher seinen Reden in der Jugend eigen war, sie ist fast ganz 
prosaisch und verrät den durch Leiden und Alter niedergebeugten 
Mann, aber die Zuverlässigkeit seiner Überzeugung, gelangt hier in 
den schlichten Worten geradeso zum Ausdruck wie in den besten 
Reden und die Art der Komposition ist dieselbe geblieben‘. 1 

Sie unterscheidet sich aber dennoch von jener Rede. Ezechiel 
ist nicht niedergebeugt, er sieht und verkündet das Wiederaufleben des 
Staates. Auch fehlt seiner Rede das, was das Kennzeichen jener 
Rede Jeremias ist — die Schlichtheit. Sie ist in echt Ezechiel’scher 
Manier gekünstelt. Aber gerade die Schwächen dieser Rede lassen 
das Gerippe derselben deutlich hervortreten. Freilich waren in ihr 
wie in der ,Beinervision‘ die Gebeine zerstreut und der Aufbau 
nicht zu erkennen, so deutlich und scharf auch ihr Schöpfer ihn 
markiert hat. In der strophischen Gliederung, die ich hier vorlege, 
kommt er zur vollen Geltung und gibt uns ein treues Bild des Ge- 
dankenganges. 

1 Die Propheten 1 , S. 93. 
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Ezechiel Kap. 23. 

Eine Rede ganz anderer Art als die in Kap. 20 Überlieferte 
liegt hier vor. P^s verlohnt sich, ihre Ursprünge und die Wurzeln 
ihrer Komposition zu verfolgen. Der erste, der Israel mit der treu- 
losen, ehebrecherischen Frau verglich, ist der Prophet Hosea. Die Rede 
Hoseas (2, 4 — 17) hat Ezechiel Vorgelegen und unzweifelhaft an- 
regend auf ihn gewirkt, wobei er allerdings aus ihr keine so deutliche 
Entlehnungen gemacht bat wie anderwärts, aber Spuren der Verwandt- 
Schaft sind vielleicht noch wahrzunehmen, wenn auch nicht mit unserer, 
so doch mit einer anderen, altern Rede, (Ezech. Kap. 16) aus der sich 
die unserige vermittelst Beimengung anderer Elemente erst entwickelthat. 

In Hosea fordert der rechtmäßige Ehegemahl die treulose 
Frau zur Um- und Rückkehr auf. Er droht, ihr die nötigen Lebens- 
bedürfnisse, die er ihr gewährt, sowie ihre Bekleidung und den 
Luxus, den er ihr gespendet hatte, zu entziehen: Brot und Wasser, 
Wolle und Leinen, Korn, Most und 01 und Silber und Gold; 
denn sie brachte davon ihre Opfer den Götzen (Ba'alim) dar, für sie 
legte sie sich Schmuck an, Ringe und Geschmeide, und das Silber 
und Gold verwendete sie für die Ba'alim. Er will sie auch nackt 
auszichcn und ihren Liebhabern bloßstellen. 

Genau nach demselben Rezept verfuhr Ezechiel, nur daß die 
einfachen Verhältnisse Palästinas einem gesteigerten Luxus weichen 
mußten. Korn, Most und Öl reichten für dio jugendliche Geliebte nicht 
mehr aus, es wurden ihr Feinmehl, Öl und Ilonig gereicht. Als 
Bekleidung erhielt sie bunte Gewänder ( רקמה ), Schuhe aus ägyp- 
tischem Leder ( תהש ), Byssus ( שש ) und Seide ( משי ). Als Schmuck 
bekam sie Geschmeide, Armspangen und Halskette, Nasen- 
und Ohrenringe und sogar eine prächtige Krone. 1 

Man sieht, daß Ezechiel nur mutatis mutandis dasselbe sagt, 
was Hosea vor ihm gesagt hat. Er trug nur den veränderten Vcr- 
hältnissen der Zeiten und Länder Rechnung. Auch ließ er sie die 

1 Vergl. Ezech. IG, !Off. uud 37 ff. 
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Gewänder ausziehen, den Schmuck ablegen und vor den Liebhabern 
nackt und bloß dastehen . 1 Neben Hosea hat noch ein anderer Prophet 
das Volk unter dem Bilde einer liebenden und dann treulosen Frau 
behandelt, und zwar wohl auch im Anschluß an Hosea. 

Jer. 2, 2: ,So spricht JHWH: Ich gedenke der Huld deiner Jugend, 
der bräutlichen Liebe, wie du mir folgtest in die W äste, in ein unbebautes Land. 
Als Gegenstück dazu : 

3, 6 ff. Sähest du, was getan hat die Abtrünnige, Israel? 

Sie gebt hin auf jeden hohen Berg 

Und unter jeden grünen Baum und hurt dort. 

Ich dachte, nachdem sie all dies getan, 

Werde sie zu mir zurückkehren, sie kehrte aber nicht zurück, etc. 

Hier in Ezechiel sind nun aus einer treulosen Frau zwei ge- 
worden, zwei Schwestern die einander an Buhlerei und Treulosigkeit 
zu überbieten suchen. 

In der Tat taucht schon in Ezechiel Kap. IG, 48 neben der Haupt- 
person auch die ältere Schwester Samaria auf, aber noch so ganz 
nebenbei, so daß auch einer jüngeren Schwester (Sodom) gedacht 
wird — die Hauptperson bleibt aber Juda. 

Daraus erwuchs aber nach und nach das Gleichnis von den 
beiden Schwestern, Oliola und Oholiba, welches hier nun folgt: 

- (ז ) רד י דב ר יהוד , אל י לאמו 

( 2 ) ב ן אד ם שתי ם נשי ם בנו ת א ם אח ת הי ו 
( 3 ) ותזנינ ה במצרי ם בנעוריה ן זנ ו 
שמ ה מעכ ו שדיה ן וש ם עש ו דד י בתוליה ן 
(*־ ) ושמות ן א ה ל ה הגדול ה ו א ה ל י ב ה אחות ה 
ותהיינ ה ל י ותלדנ ה בני ם ובנו ת 
ושמות ן שמרו ן אהל ה וירושל ם אהליב ה 

(& ) ותז ן אהל ה תחת י 
ותעג ב א ל מאהבי ה 
א ל אשו ר קרובי ם 

ז Vergl. Hos. S. 10 — 17 und Ezecli. IG, 22, 43 und GO. 
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( 6 ) לכוש י תכל ת פחו ת וסגני ם 
בחור י חמ ד כל ם 
פרשי ם רכב י סוסי ם 

( ן ) ותת ן תזנותי ה עליה ם 
מבח ר בנ י אשו ר כל ם 
ובכ ל אש ר עגב ה 
בכ ל גלוליה ם נטמא ה 
( 8 ) וא ת תזנותי ה ממצרי ם ל א עזב ה 
כ י אות ה שכב ו בנעורי ה 
והמ ה עש ו דד י בתולי ה 
וישפכ ו תזנות ם עלי ה 

(« ) לכ ן נתתי ה בי ד מאהבי ה 
בי ד בנ י אשו ר 
אש ר ענב ה עליה ם 
(°< ) המ ה נל ו ערות ה 
בני ה ובנותי ה לקח ו 
ואות ה בחר ב הרג ו 
ותה י ש ם לנשי ם 
ושפוטי ם עש ו ב ה 

(י! ) ותר א אחות ה אהליב ה 
ותשח ת ענ ב ת ה ממנה ' 

( 2 < ) א ל בנ י אשו ר "קרובי ם 
פחו ת וסגנים " לבוש י מכלו ל 

פרשי ם רכב י סוםי ם 
בחור י חמ ד כלם , 

(* 1 ) ותוס ף א ל תזנותי ה 
ותר א אנשי ם מחקים 4 ע ל הקי ר 
צלמ י כשדי ם חקוקי ם כשש ר 

1 MT add. וא ת תונותי ה מזנונ י אחות ה 

1 MT. .ענב ה סרו ת וסנני ם קיובי ס 

נ MT add. V. 13: ואר א ב ׳ ננומא ה דר ך אה ד לשתיה ן • 

4 MT. אנש י מחק ה • 
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(& 0 חגור י אזו ר במתניה ם 
ם רוח י טבולי ם בראשיה ם 
מרא ה שלשי ם כל ם 
דמו ת בנ י בב ל 
כשדי ם א p מולדת ם 

( 6 ! ) ותעג ב עליה ם למרא ה עיני ה 
ותשל ח מלאכי ם אליה ם כשדימ ה 
(י! ) ויבא ו אלי ה בנ י בכ ל למשכ ב דודי ם 
ויטמא ו אות ה בתזנות ם 
ותטמ א ב ם ותק ע נפש ה מה ם 
(» 0 ותנ ל תזנותי ה ותג ל א ת ערות ה 
ותק ע נפש י מעלי ה * 
כאש ר נקע ה נפש י מע ל אחות ה 

(«׳ ) ותרב ה א ת תזנותי ה 
לזכ ר א ת ימ י נעוריה ׳ 

( 20 ) ותעגב ה ע ל פלגשיה ם 
אש ר בש ר חמורי ם בשר ם 
וזרמ ת סוסי ם זרמת ם 
(! 2 ) ותפקד י א ת ומ ת נעורי ך 
בעשו ת ממצרי ם דדי ך 
ומעך * שד י נעוריך ! 

( 22 ) לכ ן אהליב ה כ ה אמ ר אדנ י יהו ה 
הננ י מעי ר א ת מאהבי ך עלי ך 
א ת אש ר נקע ה נפש ך מה ם 
והבאתי ם עלי ך מסבי ב 
(« 2 ) בנ י בב ל וכ ל כשדי ם 

פקו ד ושו ע וקו ע כ ל בנ י אשו ר אות ם 
בחור י חמ ד פהו ת וסגני ם כל ם 
שלשי ם וק ר וא י ם * רכב י סוסי ם כל ם 



MT add. אש ר מהד , באר״ ן מציי ם 
MT. למע ן 
1. וקרובי ם . 



8 

3 
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2 u ) ובא ו עלי ך הצ ן 

רכ ב וגלג ל ובקה ל עמי ם 
צנ ה ומג ן וקב ע 
ישימ ו עלי ך סבי ב 
ונתת י לפניה ם משפ ט 
ושפטו ך במשפטיה ם 

( 25 ) ונתת י קנאת י ב ך 
ועש ו אות ך בחמ ה 

אפ ך ואוני ך יסיר ו 
ואחרית ך בחר ב תפ ל 1 

( 26 ) והפשיטו ך א ת בגדי ך 
ולקח ו כ ל תפארת ך 

( 27 ) והשבת י זמת ך ממ ך 
וא ת זנות ך מאר ץ מצרי ם 
ול א תשא י עיני ך אליה ם 
ומצרי ם ל א תזכר י עו ד 

Übersetzung. 

(1) Und es ward das Wort JHWH’s an mich also : 

(2) Menschenkind, es waren zwei Weiber, Töchter einer Mutter 

(3) Und sie hurten in Ägypten, in ihrer Jugend hurten sie ; 

Dort wurden ihre Brüste gedrückt, dort ihr jungfräulicher Busen betastet. 

(4) Ihre Namen sind : Ohola, die ältere, und Oholiba, ihre Schwester. 
Und sie wurden mein und gebaren Söhne und Töchter, 

Ihre Namen sind : Samaria-0 1101a und Jerusalem- Oholiba. 



(5) Und cs hurte Ohola unter mir 
Und buhlte mit ihren Liebhabern, 

Mit den Söhnen Assurs, den nahen (Helden), 

(6) In Purpur gekleideten, Satrapen und Statthaltern, 
Lauter anmutigen Jünglingen, 

Keitern hoch zu Roß. 

' TM add. - הט ח נני ך ובנותי ך ■קח ו ואחר •,ז ך תאכ ל נאי . 
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(7) Und sie richtete ihre Hurerei auf sie, 

Auserlesene Söhne Assurs allzumal 
Und bei allen, mit denen sie buhlte, 

Bei all ihren Götzen verunreinigte sie sieh. 

(8) Und ihre Hurerei aus Ägypten gab sie nicht auf ; 

Denn sie hatten sie in ihrer Jugend bcschlafen, 

Sie ihren jungfräulichen Busen gedruckt 

Und ihre Hurerei über sie ausgegossen. 

(9) Darum gab ich sie in die Hand ihrer Buhler, 

In die Hand der Söhne Assurs, 

Mit denen sie gebuhlt hatte. 

(10) Sie entblößten ihre Scham, 

Nahmen ihre Söhne und Töchter weg, 

Sie selbst töteten sie mit dem Schwerte 

Und sie ward zum Exempel unter den Weibern 
Und sie vollstreckten das Gericht an ihr. 



(11) Und es sah das ihre Schwester Oholiba 

Und trieb noch verderblicher ihre Buhlerei als sie 

(12) Mit den Söhnen Assurs, den nahen (Helden), 
Statthaltern und Satrapen, herrlich gekleideten, 
Heitern hoch zu Boß, 

Lauter anmutigen Jünglingen. 

(14) Sie aber trieb weiter ihre Hurerei, 

Sie erblickte Männer eingegraben in die Wand, 

Bilder von Chaldäern, mit Mennige gezeichnet, 

(15) Gegürtet mit Gurten an ihren Hüften, 

Mit herabhängenden Turbanen an ihren Häuptern, 

Insgesamt wie Hauptleute anzuBcliauen, 

Ein Abbild der Söhne Babels, 

Deren Geburtsland Chaldaea ist. 

(16) Da buhlte sie um jene auf das Ansehen ihrer Augen hin 
Und schickte Boten zu ihnen nach Chaldaea. 

(17) Und es kamen die Sühne Babels zu ihr zum Liebeslager 
Und verunreinigten sie durch ihre Hurerei. 

Und als sie unrein durch sie ward, riß sie sich von ihnen los. 

8 
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(18) Und als sie ihre Hurerei offen trieb und ihre Scham entblößte, 
Da riß sich meine Seele von ihr los, 

Wie sich meine Seele von ihrer Schwester losgerissen hatte. 

(19) Sie aber mehrte ihre Hurerei, 

Indem sie der Tage der Jugend gedachte, 

(20) Und sie buhlte mit ihren Kebstnännern, 

Deren Glied wie das Glied von Eseln 

Und deren Erguß wie der Erguß von Hengsten ist. 

(21) Und 80 suchtest du die Unzucht deiner Jugend, 

Da die von Ägypten deine Brüste drückten 

Und deinen jungfräulichen Busen betasteten. 

(22) Darum, Oholiba, spricht also der Herr JHWH : 

Siehe, ich errege deine Liebhaber wider dich, 

Von denen deine Seele sich losgerissen, 

Und bringe sie von ringsum gegen dich, 

(23) Die Söhne Babels und alle Chaldäer, 

Pekod, Scho'a und Ko'a, alle Söhne Assurs mit ihnen, 
Anmutige Jünglinge, alle Statthalter und Satrapen, 
Wagenkämpfer und Helden, hoch zu Roß alle. 

(24) Und es werden zu dir kommen in Haufen, 

Wagen und Räder und Völkermengen. 

Schirmdacb, Schild und Helm 

Werden sie rings um dich aufstellen. 

Und ich übertrage ihnen das Gericht 

Und sie werden dich richten nach ihrem Rechte. 

(25) Und ich richte meinen Eifer gegen dich, 

Daß sie an dir mit Grimm verfahren 

Deine Nase und deine Ohren werden sie entfernen 
Und dein Überrest wird durch das Schwert fallen. 

(26) Und sie werden dir deine Kleider ausziehen 
Und deine Prachtgeschmeide nehmen. 

(27) Und ich werde beendigen deine Unzucht 
Und deine Hurerei aus dem Ägypterlande her, 

Daß du deine Augen nicht mehr zu ihm erhebst 
Und Ägyptens nicht mehr gedenkest. 
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Der Aufbau der Rede ist recht deutlich. In einer kurzen Ein- 
leitung (V. 2—4) werden die zwei Schwestern, die schon in Ägypten 
ihre Buhlkünste getrieben haben, vorgestellt. Sie wurden beide von 
ihrem Ehegatten heimgefllhrt, wie es in Babylon ja möglich war, 
zwei Schwestern nebeneinander zu heiraten. 

Darauf folgt die Geschichte der ältern Schwester, der Ohola- 
Samaria in drei Strophen (6 + 8 + 8): I. (V. 5 — 6). Sie wird ihrem 
Manne untreu und buhlt um die Liebe der heldenhaften Söhne 
Assurs, lauter anmutiger Jünglinge, Reiter hoch zu Roß. 

II. (V. 7 — 8). Es bleibt natürlich nicht beim Flirten, sie gibt sich 
allen hin — vergißt aber nach echter Art der Buhlerinnen nicht 
ihrer Jugendliebe in Ägypten. 

III. (V. 9 — 10). Nun folgt rasch die Strafe. Sie wird ihren Buhlen, 
den Assyrern ausgeliefert. Sie stellen sie bloß hin, nehmen ihr die 
Kleider weg und töten sie selbst mit dem Schwert. 

Die Geschichte der jüngern Schwester Oholiba-Jcrusalem 
ist nur etwas verwickelter, führt aber zu einer gleichen Katastrophe. 
Formell besteht sie aus sieben Strophen (6 + 3 X 8 + 3 X 8). Die 
einleitende Strophe korrespondiert mit der gleichen Strophe der Ohola- 
Geschichte. Die anmutigen Erscheinungen der jugendlichen 
Krieger haben es beiden Schwestern angetan. Die Ein- 
bildungskraft der jüngern ist aber lebhafter; sie verliebt sich in die 
Relicfgestalten der Chaldäer (V. 14 — 15). Sie ladet bald die leib- 
haftigen Babylonier ein, hat sie aber nach kurzem Liebesrausch satt 
— aber auch ihr Ehegemahl reißt sich von ihr los (V. 16 — 18). Und 
wiederum tauchen die Ägypter auf; denn alte Liebe rostet nicht 
(V. 19—21). 

Mit einem Darum wird nun wie oben V. 9 die Strafe einge- 
leitet. Es kommen die Chaldäer und mit ihnen oder unter ihnen 
auch die Assyrer, die anmutigen Jünglinge alle hoch zu Roß 
(V. 22 — 23). Sie rücken mit Heeresmacht heran und vollfuhren 
das Gericht (V. 24 — 25). Sie berauben sie des Schmuckes und der 
Kleider und töten sie selbst — so hat die Buhlerei vom Ägypter- 
land her ein Ende (V. 25 — 27). 

3 * 
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Es mögen hier noch einige Bemerkungen folgen, welche die 
Auslassungen und Umstellungen sowie einige auffallende Über- 
Setzungen rechtfertigen und begründen. 

V. 5. קרובי ם übersetze ich durch ,Helden‘ nach dem Vorgänge 
von Ewald, der es mit קר ב ,Krieg‘ zusammengestellt hat. Die Un- 
Sicherheit der Überlieferung (es steht dafür V. 23 קרואי ם lilßt es als 
möglich erscheinen, daß hier ein babyl.-assyr. Wort קרודי ם (kurädu) 
vorliegt, wie Paul Haupt glücklich vermutet hat. 

V. 11' ist von mir als überflüssig und die Responsion zu V. 5 
und 9 störend weggelassen worden. Die Umstellung in V. 12 erklärt 
sich aus den Parallelstellen. 

V. 13 unterbricht die Erzählung in der dritten Person und 
scheint eine Glosse zu sein, die möglicherweise von Ezechiel selbst 
herrührt. 

V. 19c halte ich ebenfalls für vom Propheten selbst eingefügte 
erklärende Glosse. 

V. 25 e — f scheint mir derselben Kategorie von Glossen anzu- 
gehören. Der Prophet Ezechiel, der sich mit der Glossierung des Ze- 
phanja versucht hat, mag auch am Rande seines eigenen Manuskripts 
manche dunkle Wendung gedeutet haben. Diese Erklärungen sind 
dann später in den Text aufgenommen worden und stören so den Sinn 
und die strophische Gliederung. Der Prophet drückt sich hier dunkel 
aus: ,Sie werden deine Nase und deine Ohren entfernen und den 
Überrest von dir in Feuer verbrennen.‘ Da Jerusalem weder eine 
Nase noch Ohren hat, so erklärt er es durch ,Söhne und Töchter‘. 
Sie werden Jerusalem verbrennen, aber nicht auch alle Kostbarkeiten, 
die sie sich aneignen möchten. Dies besagt V. 26, den manche Kom- 
mentare, weil er ihnen nicht in dem Zusammenhänge zu passen 
schien, einfach streichen oder umstellen möchten. 
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Psalm 78. 

Durch die Beschäftigung mit Ezech. Kap. 20 und die eingehende 
Kommentierung dieser merkwürdigen Rede bin ich fast zufällig auf 
den Strophenbau dieses Psalms gestoßen. Die drei respondierenden 
Verse im Ezechiel 

A, 2, 1 (V. 8) וימר ו ב י 

B, 2, 1 (V. 13) וימר ו ב י בי ת ישרא ל במדב ר 

C, 2, 1 (V. 21) וימר ו ב י הבני ם 

waren die Ursache, daß ich das Wort המר ה weiter in der heiligen 
Schrift verfolgte und dabei in Ps. 78 folgende Verse notierte: 

V. 17—18. 

( 17 ) ויוסיפ ו עו ד לחט א ל ו למרו ח עליו ן בצי ה 

( 18 ) וינפ ו א ל בלבב ם לשא ל אכ ל לנפש ם 

V. 40—41. 

( 40 ) במ ה ימרוה ו במדב ר יעציבוה ו בישימו ן 

( 41 ) וישוב ו וינס ו א ל וקדו ש ישרא ל התו ו 

V. 56—57. 

( 56 ) ו י נס ו וימר ו א ת אלהי ם עליו ן ועדותי ו ל א שמר ו 

( 57 ) ויפנ ו ויבנד ו כאבות ם נהפכ ו כקש ת רמי ה 

Der respondierende Charakter dieser drei Versgruppen fiel mir 
sofort in die Augen und ich untersuchte zunächst den Psalm auf seinen 
Inhalt und fand, daß die Verse jedesmal den Beginn eines neuen 
Abschnittes markieren ; ferner fand ich, daß die Abschnitte mit Aus- 
nähme des zweiten annähernd gleich groß sind. Der erste Abschnitt 
hat 16 Verse, der dritte 16 und der vierte 17 Verse. 

Der zweite Abschnitt zählt 23 Verse, zerfällt aber in zwei 
Teile, von denen der erste 15, der zweite 8 Verse zählt. Der Beginn 
des zweiten Teiles ist Vers 32 : 

בכ ל וא ת חטא ו עו ד ול א האמינ ו בנפלאותי ו 

Demnach zerfällt der Psalm in fünf Abschnitte, die nach den 
massoretischen Versen eingeteilt folgendes Schema ergeben: 

(16+ 15) + 8 + (16 + 17) 
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Eine weitere Prüfung der respondierenden Versgruppe 5G — 57 
ergab, daß 56a viel zu lang und daß in V. 57 das Wörtchen ויסנ ו 
mindestens sehr verdächtig ist, da sonst das Niphal נסו ג fast aus- 
nahmslos mit אחו ר oder • מאחר konstruiert wird . 1 Ich vermute daher, 
daß ויפנ ו eine Verschreibung für וינס ו ist, das in der Tat noch im 
ersten Verse erscheint. Die beiden Verse mögen ursprünglich ge- 
lautet haben: 

( 56 ) וימי ו א ת אלהי ם עליו ן ועדותי ו ל א שמר ו 

( 57 ) וינפ ו א ל ויבגד ו באבות ם נחסכ ו כקש ת רטיו ז 

Da die überlieferten Verse nicht immer mit den Doppelstichen, 
die man wohl in der Regel in den Psalmen voraussetzen muß 
und die in diesem Psalm auch durchgeführt sind, zusammenfallen, so 
zerlegte ich den Psalm in Doppelstichen, ergänzte wohl auch aus- 
gefallene Glieder und so ergab sich mir 

für Abschnitt I (V. 1 — 16) 18 Doppelstiche 1 
" מ II (V. 17—31) 18 

" " III (V. 32-39) 9 

" ״ IV (V. 40-55) 18 

מ מ V (V. 56-72) 18 
im ganzen also 81 Doppelzeilen. 

Beim Aufbau dieses Psalms müssen in erster Reihe die Spuren 
verfolgt werden, die uns die strophische Gliederung an die Hand 
gibt, weil diese allein uns den beabsichtigten Gedankengang des 
Verfassers enthüllen kann, wogegen jede andere Einteilung nur aus 
der subjektiven Betrachtungsweise des Erklärers hervorgeht. 

Bei der strophischen Gliederung aber kommt es darauf an, 
ob diese durch bestimmte Kennzeichen oder durch Überlieferung 
auf den Verfasser zurückgeht oder ob sie in der Einbildung des 
Kommentators ihren Ursprung hat. Daß ein scharf beobachtender 
Erklärer, der sich in den Geist der Dichtung eingelebt hat, oft das 
Richtige trifft, ist zweifellos — er geht aber ebenso oft irre. 

1 Eine Ausnahme bildet die dunkle Stelle Micha 2, 6. 

8 Genau gerechnet 19, man darf aber wohl eine Doppelzeile für überschüssig 
ansehen. 
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Ein höchst lehrreiches Beispiel fUr diese Tatsache bildet die 
strophische Gliederung dieses Psalms durch Dohm. Er zerlegt ihn 
in 27 Strophen von je drei Doppelstichen. Die Summe der Doppel- 
zeilen stimmt also bei Duhm und mir überein. Auch in Bezug der 
Zeilenabteilung herrscht im großen und ganzen Übereinstimmung 
und nur in wenigen Fällen weichen wir voneinander ab. In den 
letzten drei Abschnitten III, IV und V ist die Zeileneinteilung genau 
die gleiche, nur in den ersten zwei Abschnitten I und II ergeben 
sich geringfügige Differenzen. 

Der große Unterschied zwischen Duhms und meiner strophischen 
Gliederung besteht aber darin, daß Duhm subjektiv vorgeht und Stro- 
phen bildet, wo in Wirklichkeit vom Autor Strophen nicht beabsichtigt 
waren, wogegen ich nur die Abschnitte als Strophen oder Absätze 
oder sagen wir als Tiraden bezeichne, von denen ich den Beweis 
führen konnte, daß sie im Plane des Autors lagen. 

Der Übersicht wegen gebe ich neben meinem Texte die Über- 
Setzung Duhms mit kleinen Änderungen, die durch ein Sternchen 
angedeutet sind, und notiere dann die Abweichungen, die sich aus 
Vergleichung beider ergeben. 

משכי ל לאס ף 



1 . 



הט ו אזנכ ם לאמר י פ י 


האזינ ה עמ י תורת י 


(י ) 


1 


אביע ה חידו ת מנ י קד ם 


אפתח ה במש ל פ י 


(2) 


2 


ואבותינ ו ספר ו לנ ו 


אש ר שמענ ו ונדע ם 


(•) 


8 


לדו ר אחרו ן מספרי ם 


ל א נכח ד מבניה ם 


(*> 


* 


ונפלאותי ו אש ר עש ה 


תהלו ת יהו ה ועזוז ו 




6 


ותור ה ש ם בישרא ל 


ויק ם עדו ת ביעק ב 


(») 


6 


להודיע ם לבניה ם 


אש ר צו ה א ת אבותינ ו 




7 


יקומ ו ויספר ו לבניה ם 


למע ן ידעו ' בני ם יולד ו 


(6) 


8 


ול א ישכח ו מעלל י אל י 


וישימ ו באלהי ם כסל ם 


(ז ) 


9 


דו ר סור ר ומור ה 


ול א יהי ו כאבות ם 


(8) 


10 


ול א נאמנ ה א ת א ל רוחו ’ 


דו ר ל א הכי ן לב ו 




11 


1 HT add 1 .דו ד ™י ק MT 


add. ומצותי ו ♦נצר ו . 






3 V. 9 lautet in MT. : 


;שק י רנ ד קש ת הפכ ו ביו ם קר ב 


בנ י אפרי ם 
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ובתורת ו מאנ ו ללכ ת 


ל א שמר ו ברי ת אלהי ם 


(10) 12 


ונפלאותי ו אש ר הרא ם 


וישכח ו עלילותי ו 


(11) 13 


באר ץ מצרי ם ישדר , צ ק 


נג ד אבות ם עש ה פל א 


(12) 14 


ויצ ב מי ם כמ ו נ ד 


בק ע י ם ויעביר ם 


(13) 16 


וכ ל הליל ה באו ר א ש 


וינח ם בענ ן יומ ם 


(14) 16 


ויש ק כתהמ ת נקרבה , 


יבק ע צרי ם במדב ר 


(16) 17 


ויור ד כנהרו ת מי ם 


ויוצי א נוזלי ם מסל ע 

. 11 


(16) 18 


למרו ת עליו ן בצי ה 


יוסיפ ו עו ד לחט א ל ו 


(17) 1 


לשא ל אכ ל לנפש ם 


וינס ו א ל בלבב ם 


(18) 2 


היוב ל א ל לער ך שלח ן 


וידבר ו באלהי ם אמר ו 


(19) 3 


ונחלי ם ישפט ו נבמדבר] ’ 


ה ן הכ ה צו ר ויזוב ו מי ם 


(20) 4 


א ם יכי ן שא ר לעמ ו 


הג ם לח ם יוכ ל ת ת 


s 


[ואפ ו חר ה מאד ] 


6 (! 2 ) לכ ן שמ ע יהו ה ויתעב ר 


ונ ם א ף על ה בישרא ל 


וא ש נשק ה ביעק ב 


7 


ול א בטח ו בישועת ו 


ב י ל א האמינ ו באלהי ם 


(22) 8 


ודלת י שמי ם פת ח 


רצ ו שחקי ם ממע ל 


(23) 9 


ודנ ן שמי ם נת ן למ ו 


וימט ר עליה ם מ ן לאב ל 


(24) 10 


ציד ה של ח לה ם לשב ע 


לח ם אבירי ם אב ל אי ש 


(25) 11 


וינה ג בעז ו תימ ן 


יס ע קדי ם בשמי ם 


(26) 12 


וכחו ל ימ״ ם עו ף כנ ף 


וימט ר עליה ם כעפ ר שא ר 


(27) 13 


סבי ב למשכנותי ו 


ויפ ל בקר ב מחנה ו 


(28) 14 


ותאות ם יבי א לה ם 


ויאכל ו וישבע ו מא ד 


(29) 15 


עו ד אכל ם בפיה ם 


ל א זר ו מתאות ם 


(30) 16 


וא ף אלהי ם על ה בה ם 


[ויר א יהוד , רתעבר ] 


(31) 17 


ובחור י ישרא ל הכרי ע 


ויהר ג במשמניה ם 

. 111 


18 


ול א האמינ ו בנפלאותי ו 


בכ ל וא ת חטא ו עו ד 


(32) 1 


ושנות ם בבהל ה 


ויכ ל בהב ל ימיה ם 


(33) 2 


ושב ו ושחר ו א ל 


א ם הרג ם ודרשוה ו 


(84) 3 


וא ל עליו ן נואל ם 


ויזכר ו כ י אלהי ם צור ם 


(35) 4 


ובלשונ ם יכזב ו ל ו 


ויפתוה ו בפיה ם 


(36) 5 


1 Nach GrXtz und Duhm. 


2 כמדב ר ist aus V. 19 herübcrgcnoinmen. 
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ול א נאמנ ו בברית ו 


ולב ם ל א נכו ן עמ ו 


(37) 6 


. יכפ ר pp ול א ישחי ת 


והו א רחו ם [וחנון ] 


(38) 7 


ול א יעי ר כ ל חמת ו 


והרב ה להשי ב אפ ו 


8 


רו ח הול ך ול א ישו ב 


ויזכ ר כ י בש ר המ ה 

IV. 


(39) 9 


יעציבוה ו בישימו ן 


במ ה ימרוה ו במדב ר 


(40) 1 


וקדו ש ישרא ל התו ו 


וישוב ו וינס ו א ל 


(41) 2 


יו ם אש ר פד ם מנ י צ ר 


ל א ובר ו א ת יד ו 


(42) 3 


ומופתי ו בשד ה צע ן 


אש ר ש ם במצרי ם אתותי ו 


(43) 4 


ונוזליה ם כ ל ישתיו ן 


ויהפ ך לד ם יאריה ם 


(44) 5 


וצפרד ע ותשחית ם 


ישל ח בה ם ערו ב ויאכל ם 


(45) 6 


ויגיע ם לארב ה 


וית ן לחסי ל יבול ם 


(46) 7 


ושקמות ם בחנמ ל 


יהר ג בבר ד גפנ ם 


(47) 8 


ומקניה ם לרשפי ם 


וימג ר לבר ד בעיר ם 


(48) 9 


עבר ה וזע ם וצר ה 


ישל ח ב ם חרו ן אפ ו 


(49) 10 


יפל ם נתי ב לאפ ו 


משלח ת מלאכ י רעי ם ( 50 ) 


11 


וחית ם לדב ר הסגי ר 


ל א חש ך ממו ת נפש ם 


12 


ראשי ת אוני ם באהל י ח ם 


וי ך כ ל בכו ר במצרי ם 


(51) 13 


וינהנ ם כעד ר במדב ר 


ויס ע כצא ן עמ ו 


(52) 14 


וא ת אויביה ם כס ה הי ם 


וינח ם לבט ח ול א פחד ו 


(58) 16 


ה ר ז ה קנת ה ימינ ו 


ויביא ם א ל גבו ל קדש ו 


(54) 16 


ויפיל ם בחב ל נחל ה 


ויגר ש מפניה ם נוי ם 


(55) 17 


נבל ] שבט י ישרא ל 


וישכ ן באהליה ם 


18 


ועדותי ו ל א שמר ו 


V. 

וימר ו א ת אלהי ם עליו ן 


(56) 1 


נהפכ ו כקש ת רמי ה 


[וינס ו אל ] ויבגד ו כאבות ם 


(57) 2 


ובפסיליה ם יקניאוה ו 


ויבעיסוה ו בכמות ם 


(68) 3 


וימא ס מא ד בישרא ל 


שמ ע אלהי ם ויתעב ר 


(59) 4 


אה ל שב ן באד ם 


ויט ש משכ ן של ו 


(60) 5 


ותפארת ו בי ד צ ר 


וית ן לשב י עז ו 


(61) 6 


ובנחלת ו התעב ר 


ויסנ ר לחר ב עמ ו 


(62) 7 


ובתולותי ו ל א הולל ו 


בחורי ו אכל ה א ש 


(63) 8 


ואלמנותי ו ל א תבכינ ה 


כהני ו בחר ב נפל ו 


(64) 9 
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ס י ( 65 ) ויק ץ כיש ן אדנ י 
66) n ) וי ך צרי ו אחו ר 
2 ! (ל 6 ) וימא ס באה ל יוס ף 
3 י ( 68 ) ויבח ר את־שב ט יהוד ה 
( 69 ) ויכ ן כמ ו רמי ם מקדש ו 
5 י ( 0 ל ) נוימא ס בשאו ל ממלך ) 
ויקחה ו ממכלאו ת צא ן 
ל 1 לרעו ת ביעק ב עמ ו 
8 ! (ייל ) וירע ם כת ם לבב ו 



כנבו ר מתרונ ן מיי ן 
חרפ ת עול ם נת ן למ ו 
ובשב ט אפרי ם ל א בח ר 
א ת ה ר ציו ן אש ר אה ב 
באר ק יסד ה לעול ם 
ויבח ר בדו ד עבד ו 
( 1 ל ) מאח ר עלו ת הביא ו 
ובישרא ל נחלת ו 
ובתכונו ת כפי ו ינח ם 



P)rster Abschnitt. 



1 (1) Hör’, mein Volk, auf meine Lehre, 

Neigt das Ohr zu meinen Worten, 

2 (2) Laßt den Mund zum Spruch mich öffnen, 

Sprudeln Rätsel aus der Vorzeit, 

3 (3) Die wir hörten und verstanden, 

Die die Väter uns erzählten. 

4 (4) Nicht verhehlten wir's den Söhnen, 

Wir erzählten es späterm Nachwuchs, 

5 Jahwes Ruhmeswerk und Stärko 

Und dio Wunder, die er tat, 

6 (5) Wie er Zeugnis schuf in Jakob, 

Thora gab in Israel, 

7 Die er auftrug unseren Vätern, 

Kundzumachen ihren Söhnen, 

8 (ß) *Damit es die Nachgebornen lernen, 

Ihren Söhnen zu erzählen, 

9 (7) Ihr Vertrauen auf Jahwe Betzten 

Und sein Werk sie nicht vergäßen.* 

10 (8) Nicht wie ihre Väter würden, 

Ein Geschlecht, rebellisch, trotzig. 

1 1 Ein Geschlecht, des Herz nicht fest war 

Und des Geist nicht treu zu Gott hielt,* 

12 (10) Hielt nicht Jahwes Bund und wollte 

Nicht in seiner Thora wandeln. 

13 (11) Sie vergaßen seine Taten 

Und die Wunder, die er sebn ließ. 
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14 (12) Wunder tat er vor den Vätern 

In Agyptcrland, um Zoan, 

15 (13) Ließ sie durchs geteilte Meer gehn, 

Staute Wasser einem Damm gleich, 

16 (14) Führte Tags sie durch die Wolke, 

Jede Nacht durch Feuerschein, 

17 (15) Spaltete in der Wüste Felsen, 

Ließ die Steppen Fluten trinken, 

18 (16) Brachte Bäche aus den Steinen, 

Ließ wie Ströme Wasser stürzen. 



־Zweiter Abschnitt. 

Doch sie sündigten und reizten 
Noch den Höchsten in der Steppe, 

Sic versuchten Gott im Herzen, 

Speise fordernd, die sie möchten, 

* Sie redeten wider Gott und sprachen : 

,Kann Gott einen Tisch anrichten?‘ 

*Sieh, er schlug den Stein, da flössen Wasser 
und Bäche strömten [in der Wüste]: 

Wird er Brot auch geben können 

Oder Fleisch dem Volke verschaffen?‘ 
Darum [erzürnte der Höchste] 

Jahwe hörte cs, brauste über, 

Feuer glühte gegen Jakob, 

Zorn stieg gegen Israel auf, 

Weil sie nicht an Jahwe glaubten, 

Nicht auf seine Hilfo trauten. 

Er gebot den Wolken droben, 

Öffnete des Himmels Türen, 

Regnet’ auf sie Mannaspeise, 

Himmels Brotkorn gab er ihnen, 

Brote der starken Engel aß man, 

Zehrung schickte er bis zur Satte. 

Ließ den Ost im Himmel aufstehen, 

Führte in Kraft den Süd herbei, 

Regnet' ihnen Fleisch wie Staub, 

Vögel gleich dem Sand des Meeres, 



1 (17) 

2 (18) 

3 (19) 

4 (20) 

* 5 

6 ( 21 ) 

7 

8 ( 22 ) 
9 (23) 

10 (24) 

11 (25) 

12 (26) 
13 (27) 
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14 (28) Warf Bio mitten in sein Lager, 

Rings um seine Wohnung her. 

15 (29) Und sie aßen übersatt sich, 

Ihr Gelüsten bracht’ er ihnen. 

16 (30) Doch als noch die Speise im Munde, 

* Ihres Gelüstes noch nicht überdrüssig, 

17 [Da sah Jahwe und brauste über] 

(31) Und Gottes Zorn stieg auf sie auf, 

18 Viele ihrer Starken würgte er, 

Streckte Israels Jugend nieder. 

Dritter Abschnitt. 

1 (32) Trotzdem sündigten sie weiter, 

Glaubten nicht an seine Wunder: 

2 (33) So ließ er wie Hauch ihr Leben 

Schwinden, ihre Jahr’ in Schrecken 

3 (34) Schlug er hin, so fragten sie, 

Suchten schnellbekehrt nach Gott. 

4 (35) Dachten dran, ihr Fels sei Jahwe 

Und der Höchste ihr Erlöser, 

5 (36) Und betörten mit dein Mund ihn, 

Logen ihm mit ihrer Zunge, 

6 (37) Wo ihr Herz doch nicht zu ihm hielt, 

Seinem Bund sie untreu waren. 

7 (38) Er, barmherzig, [ließ sie nicht], 

Schuldvergebcnd folgte er nicht, 

8 Hielt gar oft den Zorn zurück, 

Ließ nicht 108 den ganzen Grimm, 

9 (39) Dachte dran, daß Fleisch sie seien, 

Hauch, der geht und nicht zurückkehrt. 

Vierter Abschnitt. 

1 (40) Wieviel reizten in der Wüste, 

Kränkten sie ihn in der Steppe, 

2 (41) Wider Gott versuchend und den 

Heiligen Israels betrübend 

3 (42) Ungedenk der Hand, des Tages, 

Wo er sie vom Feind befreite ! 
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Zeichen tat er in Ägypten, 

Wunder im Gefilde Zoans, 

W r andelt' ihre Nil' in Blut 

Ihre Bäche, nicht zu trinken, 

Sandte Fliegen, sie zu fressen, 

Frösche auch, sie zu verderben; 

Gab dem Fresser ihr Gewächs 

Und der Heuschreck’ ihre Arbeit, 
Schlug mit Hagel ihren Weinstock 
Und mit Reif die Sykomoren, 

Übergab der PcBt ihr Vieh 

Und den Seuchen ihre Herden. 

* Er bahnt dem Zorne einen Weg, 

Er Bchickt auf sie die Glut des Zornes 
Mit Überwallen, Grimm und Drangsal, 
Schickt eine Sendung böser Engel, 
Hält nicht zurück vom Tod ihr Leben, 
Gibt ihre Seele preis der Pest, 

Schlug die Erstgeburt Ägyptens, 
Mannheits Erstlinge bei Ham, 

Ließ sein Volk wie Schafe wandern, 
Führt’ in Wüsten sie wie Herden, 
Leitete sie frei von Schrecken — 

Doch die Feinde barg das Meer. 
Brachte sic zum heiligen Lande 
Auf’s Gebirg, das er gewann, 

Trieb vor ihnen Völker aus, 

Teilte mit der Schnur ihr Erbe, 

Ließ in ihren Zelten wehen 
Israels [gesamte] Stämme. 



Fünfter Abschnitt. 

*Dennoch reizten sie den Höchsten 
Und bewahrten nicht sein Zeugnis. 
*[Gott versuchend], treulos wie die Väter 
Wandten sich, ein schlechter Bogen, 
Brachten ihn in Zorn mit Höhen, 

In Ereiferung mit Bildern. 



4 ( 43 ) 

5 ( 44 ) 

6 ( 45 ) 

7 ( 46 ) 

8 ( 47 ) 

9 ( 48 ) 

1 0 ( 49 / 50 ) 

11 
12 

13 ( 51 ) 

14 ( 52 ) 

15 ( 53 ) 

16 ( 54 ) 

17 ( 55 ) 

18 



1 ( 56 ) 

2 ( 57 ) 

3 ( 58 ) 
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4 (59) Jahwe hört' e8, brauste über, 

Israel verwarf er gar, 

5 (60) Ließ das Wohnzelt Silos fahren, 

Wo er wohnte in der Menschheit, 

6 (61) Gab gefangen seine Stärke, 

Seine Ehre in Drängers Hand ; 

7 (62) Überließ sein Volk dem Schwerte, 

Auf sein Erbe zürnte er; 

8 (63) Seine Mannschaft fraß das Feuer, 

Hochzeit hatte nicht die Jungfrau, 

9 (64) Priester fielen durch das Schwert. 

Unbeweint von ihren Wittwcn. 

10 (65) Wio vom Schlaf erwachte Jahwe, 

Wie ein Held, den Wein bezwungen. 

11 (66) Gab nun seinen Gegnern Schläge, 

Ewige Schande gab er ihnen, 

12 (67) Da verwarf er Josephs Zelt, 

Wählte Ephraim nicht länger. 

13 (68) Dafür wählt' er Judas Stamm, 

Zions Hügel, den er liebt, 

14 (69) Schuf sein Haus gleich Erd und Himmel, 

Die auf ewig er gegründet! 

15 (70) [Und verwarf den Saul als König], 

Wählte David seinen Knecht. 

16 Nahm ihn von der Schafe Hürden 
(71) Holte ihn von den Säugenden, 

17 Jakob nun, sein Volk, zu weiden 

Und sein Erbe Israel; 

18 (72) Der hat sie gar fromm geweidet, 

Sie mit kluger Hand geleitet ! 

Der Gedankengang des Psalms ist recht eigenartig, er schließt 
sich bezüglich der Reihenfolge in keiner Weise der historischen Über- 
lieferung an wie etwa Ps. 105, sondern ist im ganzen etwas sprunghaft 
und greift oft auf Dinge zurück, die man als erledigt ansehen konnte. 

Abschnitt I (V. 1 — 16) enthält die Aufforderung des Dichters, 
seinen Worten zu lauschen und die Schilderung der geschichtlichen 
Ereignisse aus der Vorzeit zu vernehmen. Daraus werde man lernen, 
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auf Gott zu vertrauen und nicht in die Fehler der Vorfahren zu ver- 
fallen, welche den Bund Gottes nicht beachtet, seine Bahn nicht 
gewandelt und alle Wundertaten vergessen hatten. Und doch waren 
in Angesicht ihrer Vorfahren Wunder in Ägypten geschehen (was 
für Wunder wird nicht gesagt, der Plagen und des Aus- 
zuges nicht gedacht); dann folgt die Erzählung von der Spaltung 
des Meeres, von dem Stauen des Wassers gleich einem Damm, von 
der Führung in der Wüste durch die Wolke bei Tag und die Feuer- 
säule bei Nacht, endlich die von der Spaltung des Felsens in der 
Wüste, dem Trinkwasser entströmte. 

Abschnitt II (V. 17 — 31) beginnt mit den respondierenden Versen 
und schließt sich insofern Strophe I an, als darin unter Hinweis darauf, 
daß Gott aus dem Felsen Wasser fließen ließ, an ihn die Forderung 
gerichtet wurde, einen Tisch in der Wüste aufzurichten und Brot 
und Fleisch zu gewähren. Darauf folgt die Schilderung des Manna 
und der Wachteln und der bösen Folgen dieser Gelüste. 

Abschnitt III (V. 32 — 39). Diese Halbstrophe beginnt wieder, 
wenn auch nicht mit genau respondierendem Verse, so doch mit Sünde 
und Unglauben, und sagt: Sie sündigten trotz allem stets wieder 
und glaubten nicht an Gottes Wunder; kam Unheil über sie, suchten 
sie wohl Gott auf, aber nur mit dem Mund, nicht mit den Herzen — 
Gott aber verzieh immer wieder. Diese allgemein gehaltene Halb- 
Strophe durchbricht die historische Erzählung. Auffällig ist aber auch, 
daß hier nur 9 Zeilen (gegen 18 der übrigen Abschnitte) sind. Ich 
möchte dabei die Vermutung aussprechen, daß der Dichter vielleicht 
die Absicht hatte, eine Geschichte der alten Zeit zu liefern, die 
strophisch so beschaffen war, daß nach je zwei Strophen von je 
18 Zeilen diese Halbstrophe, als eine Art Refrain, gefolgt war. Ist 
er mitten in seiner Arbeit erlahmt oder sind die übrigen Strophen 
verloren gegangen? — das können wir natürlich nicht wissen. 

Abschnitt IV beginnt mit einem Hinweis auf Abschnitt II und 
Abschnitt I. Die beiden ersten Verse 40 — 41 

כמ ה ימר ו ה ו במדב ר יעציבוה ו בישימו ן 

וישוב ו וינס ו א ל וקדו ש ישרא ל התו ו 
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weisen deutlich zurück auf V. 17 — 18: 

ויוסיפ ו עו ד לחט א ל ו לטרו ת עליו ן בצי ה 

וינס ו א ל בלבב ם לשא ל אכ ל לנפש ם 

Daß dem so sei, hat schon der alte Psalmist erkannt in Ps. 10(! 
12—14. 

מהר ו שבח ו מעשיו ' ל א חב ו לעצת ו 

ויתאו ו תאור . במדב ר וינס ו א ל בישימו ן 

דת ן לה ם שאלת ם וישל ח רזו ן בנפש ם י 

Mit den folgenden zwei Versen 42 — 43: 

ל א זכר ו עו ד א ת יד ו יו ם אש ר פר ם מנ י צ ר 

אש ר ש ם במצרי ם אותותי ו ומופתי ו בשר ה צע ן 

greift er auf den ersten Abschnitt V. 11 — 12 zurück: 

וישכח ו עלילותי ו ונפלאותי ו אש ר הרא ם 

ננ ד אבות ם עש ה פל א באר ק מצרי ם שר ה צע ן 

Die Wunder, die er in Ägypten verübt hatte, insbesondere die 
Plagen, welche zum Auszug aus dem Lande der Sklaverei geführt 
hatten, sowie der Auszug selbst waren eben ira ersten Abschnitt über- 
Sprüngen worden. 

Hier nimmt er unter Hinweis auf die in Ägypten vollbrachten 
Wunder, die er fast mit denselben Worten wie oben zum Ausdruck 
bringt, die Schilderung der Plagen auf (V. 44 — 51) und schließt 
mit der Plage der Erstgeburten ( ראשי ת איני ם באהל י חם ). 

Was er hier schildert, ist nicht wirkliche Erzählung sondern, 
Reminiszenz: ,Sie gedachten nicht seiner Macht etc. Erst dann 
(V. 52 — 55) folgt die weitere Schilderung des Zuges durch die Wüste 
und des Einzuges in das Land der Verheißung. 

Abschnitt V beginnt wieder mit den respondierenden zwei Zeilen, 
schildert die Treulosigkeit der Israeliten im heiligen Lande, den 
Untergang des Heiligtums in Siloh und schließt mit dem Zusam- 
menbruche der Ephramitischen Hegemonie und der Begründung 
der Davidischen Dynastie. 

Wenn man diesen Psalm für sehr alt halten dürfte, wofür ja 
die Erwähnung von Siloh sprechen würde, könnte man glauben, 

1 Dazu vgl. V. 7 und 11. 

2 Ob man unter diesen Umständen in dem dunklen Worte התו ו eine Vcr- 
Schreibung für התאי ר vermuten darf in dem Sinne ,Gelüste Vorbringen vor‘ lasse ich 
dahingestellt. 
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daß hier ein abgeschlossenes Ganzes zur Verherrlichung der Davidi- 
sehen Dynastie vorliegt. Der Stil und die Sprache scheinen mir aber 
für eine ziemlich späte Abfassungszeit zu sprechen. Dann bleibt es 
aber auffällig, warum der Psalm hier abbricht, und ich verweise zur 
Erklärung dieser Tatsache auf die oben zur dritten Halbstrophe 
ausgesprochene Vermutung. 



Es bleibt noch übrig, die Ergänzungen und Weglassungen, zum 
Teil in Übereinstimmung mit Duhm, zum Teil aber abweichend von 
ihm, zu begründen. Schon oben wurde darauf aufmerksam gemacht, 
daß die dreizeiligen Strophen bei Duhm vielfach gar keine Berechti- 
gung haben, weil sie keine Sinnesabteilungen bieten und auch sonst 
keine strophischen Kennzeichen aufweisen. Jeder kann dies an der 
beigefügten Übersetzung beobachten und ich halte es für überflüssig, 
dies noch besonders zu behandeln und zu beweisen. 

Dagegen müssen andere Differenzen hier besprochen werden : 
V. 6 (Z. 8) habe ich דו ר אחרו ן gestrichen, wogegen Duhm es stehen 
läßt und aus בני ם יולד ו eine besondere Zeile bildet, was kaum zulässig 
ist. Die Worte דו ר אחרו ן können aber sehr wohl als Glosse von V. 4 
herübergenommen worden sein. 

V. 7. (Z. 9). Ebenso habe ich ומצותי ו ינצר ו nach dem Vorgänge 
von Baethoibn und anderen gestrichen, wogegen Duhm daraus wieder 
einen Stichos bildet, was nicht gut angeht. Die Phrase könnte leicht 
aus anderen Stellen eingefügt worden sein. 

V. 9 habe ich nach dem Vorgänge von Baethoen und anderen 
mit schwerem Herzen gestrichen, weil, wie Hitzig mit Recht bemerkte, 
darin drei Worte Vorkommen, die sich auch in V. 57 finden, und 
weil auch in der Schlußstrophe noch von den Ephramiten die Rede 
ist — der Vers steht aber ohne jeden Kontakt. 1 Will man ihn be- 
halten, so kann man V. 5 a (Z. 5) streichen. 

V. 19 (Z. 3) streicht Duhm ohne triftigen Grund. 

1 Auch Dorm setzt sich für die Echtheit des Verses mit guten Gründen ein. 

4 
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V. 21 (Z. 6) hat Duhm recht, einen Stichos zu ergänzen, er er- 
gänzt ihn aber an Unrechter Stelle: 

Darum [erzürnte sich der Höchste] 

Jahwe hört’s, er brauste Uber. 

Ich dagegen habe vorgeschlagen : 

לכ ן שמ ע יהוד . ויתעב ר [ואפ ו חר ה מאד ] 

und zwar deshalb, weil man zuerst etwas Ärgerliches hört und erst 
dann in Zorn gerät und nicht umgekehrt. Vgl. weiter unten zu V. 31. 

V. 30 streicht Duhm ל א זר ו מתאות ם ebenfalls ohne Grund, dagegen 
füge ich in V. 31 ויר א יהו ה ויתעב ר hinzu, was ein Seitenstück zu V. 21 
bildet. 

V. 55 habe ich mich dem Vorschläge Duhm’s angeschlossen. 

V. 56 streicht Duhm וינס ו עליו ן , wogegen ich וינס ו א ל für ויפנ ו in 
den folgenden Vers einschiebe. 

V. 70 (Z. 15) habe ich mich dem gewiß richtigen Vorschläge 
Duhm’s angeschlossen. 



Nach Abschluß der Untersuchung hielt ich es für notwendig, 
die strophischen Versuche früherer Forscher zu prüfen und ihr Ver- 
hältnis zu meinem Versuche festzustellen. Franz Delitzsch, dieser 
gründliche Kenner des Hebräischen und feinsinnige Exeget, sagt über 
die strophische Einteilung dieses Psalms folgendes: ,Das Ganze zer- 
fällt in zwei Hauptteile: V. 1 — 37 und 38 — 72. Der zweite geht von 
dem Gott versucherischen Undank des Israels der Wüste zu dein des 
Israels Kanaans über. Immer je drei Strophen bilden eine Gruppe.‘ Man 
wird nach meiner Gliederung diese Einteilung als unzutreffend be- 
zeichnen müssen, schon aus dem Grunde, weil die respondierenden 
Anfänge der Abschnitte bei Delitzsch stets inmitten der von ihm 
postulierten Gruppen stehen. Die Gruppen 1 bei Delitzsch bilden 
keine gedanklichen Einheiten, umsoweniger die Strophen, welche auch 
bezüglich der Zeilenzahl variieren.® 

1 I Vers 1—11 5 II 12—25; DI 26—37; IV 38—48; V 49—59; VI 60—72. 

9 Sieben Strophen haben je acht, sieben je n e u n , drei je 10 und eine 1 1 Zeilen. 
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Ch. A. Briggs teilt diesen Psalm in vier Teile ein, von denen 
jeder aus 10 Doppelzeilen besteht. Um dies zu erzielen, hat er nicht 
weniger als 41 Doppelzeilen (also mehr als die Hälfte des Psalms) 
gestrichen, indem er die V. 40 — 48, 51, 53 als Einschub eines Editors 
aus einem alten Gedichte über die ägyptischen Plagen, die V. 4b — 7a, 
10 — 11, 56b als legalistic und die Verse 15, 21 — 22, 25, 28 — 30a, 
36 — 37, 49 — 50, 58 — 59, 62, 65 — 66, 69, 71c — 72 als expansive 
Glossen bezeichnet. 

Dieses Vorgehen ist höchst willkürlich und ganz unwissenschaftlich. 
Das heißt man Psalmen ,machen‘ und nicht Psalmen ,kommentieren‘. 
Gegen die subjektiven Aufstellungen Briggs spricht schon der Um- 
stand, daß der Psalm nach meiner Einteilung in seiner jetzigen 
Form aus fünf Teilen besteht (18 + 18) + 9 + (18 + 18). Daß durch 
zufällig hinzugefügte Glossen ein solches Gebilde entstehen könne, 
muß als ganz unmöglich erklärt werden. Ausdrücklich muß aber 
anerkennend hervorgehoben werden, daß die Anfänge der Teile II, 
m mit den von mir festgestellten ganz und der von IV nahezu 
Ubereinstimmen. Der Umstand, daß auch V. 40 mit der gleichen 
Wendung beginnt, hätte Briggs es nahelegen müssen, daß in dieser 
Wendung eben das Leitmotiv des Psalms liegt, und er durfte schon 
deshalb hierin nicht den Einschub eines spätem Editors vermuten. 

Dieselbe Methode wendet Herr Briggs auch auf andere Psalmen 
an. Ich will hier nur noch ein Beispiel anführen: 

Ps. 105 habe ich in meinem Buche Komposition und Strophen- 
bau (Bibi. Stud. III. S. 59 ff.) behandelt. Der Psalm besteht nach 
meiner Annahme aus einer fünfzeiligen Einleitung und vier Strophen 
zu je 10 Distichen. Sinn und Strophik forderten im ganzen die 
Umstellung zweier Verse, sonst blieb der überlieferte Text intakt. 
Abgesehen von den einleitenden Zeilen, bietet Briggs statt vierzig 
nur 24 Doppelzeilen, aus denen er sich 12 Strophen bildete. Das 
Übrige (16 Doppelstichen) wird als Zusätze und Glossen gestrichen, 
weggelassen werden V. 11, 1 13 und 15. Die Streichung dieser Verse 

י Vera 11 wird auch von Du uh ohne zureichenden Grund als Glosse erklärt. 

4* 
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läßt sich in keiner Weise rechtfertigen. Wenn man in meiner Schrift 
S. 64 den Kommentar zu diesen Versen vergleicht, wird man sehen, 
wie diese Verse aus der pentateuchischen Vorlage herausgearbeitet 
wurden, und wird erkennen, daß jede Änderung des Textes hier 
einen gewalttätigen Eingriff in die gute alte Überlieferung bedeutet. 

Auch V. 22 wird ganz ohne Grund weggelassen und von den 
Versen 24 und 25 der je zweite Stichos gestrichen. Und hier lehrt 
der Kommentar, daß die beiden Halbverse aus der Vorlage stammen 
und an ihnen nicht gerüttelt werden darf. Das Gleiche ist der Fall 
mit den je zweiten Halbversen von V. 29 und 30 . Auch die Weg- 
lassung von V. 28 und der Verse 38 — 45 beruht auf Willkür. 

Wiederum muß die Haltlosigkeit der Hiuaas’schen Kritik daran 
erkannt werden, daß der Psalm mühelos und ohne einschneidende 
Änderungen ein absolut klares, durch Inhalt und Responsion ge- 
sichertes Strophengebilde zeigt: (5 4 10 ־ 4 10 ־ 4 10 + 10 ־ ), ein Gebilde, 
das, die Richtigkeit der von Riuggs postulierten Urform vorausgesetzt, 
durch Glossen, die systemlos zugefügt worden sind, nicht hätte ent- 
stehen können. Durch dieses Gebilde hat sich der Verfasser dieses 
Psalms gegen kritische Freibeuterei verwahrt. 



Anhang. 

Psalm 78 mußte zu einer gründlichen Untersuchung von Jer. 
Kap. 7 und der damit zusammenhängenden Prophezeiungen in den 
Kap. 17 , 22 und 26 führen. Natürlich taucht da wieder die Frage 
nach der Echtheit dieser Abschnitte auf, die in jüngster Zeit mit 
allzugroßer Sicherheit verneint worden ist. Ich begnüge mich für 
jetzt mit der Bemerkung, daß die Akten über diese Frage keines- 
wegs als geschlossen zu betrachten sind, wie ja in der Tat die ältern 
Exegeten die Stücke fast durchwegs für echt erklären und unter 
den jiingern noch gewichtige Stimmen für deren Echtheit eintreten. 

Daß Jereraia nicht nur Gedichte gemacht hat, sondern zum 
Volke ganz verständlich reden wollte, scheint mir sicher zu sein und 
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diese Stücke können, in der Tat solche Volksreden sein, die er an 
verschiedenen öffentlichen Orten gehalten hat. Daß der Kern dieser 
Reden echt ist, wagt niemand zu bezweifeln, da ja einer dieser Reden 
wegen dem Jeremia der Prozeß gemacht wurde, der ihm fast das 
Leben gekostet hätte. Am meisten wird die Echtheit der Rede 
Kap. 17, 19 — 27 bezweifelt, weil darin von der Sabbatheiligung ge- 
sprochen wird und man sich gewöhnt hat, solche gottesdienstliche 
Dinge möglichst spät anzusetzen — gewiß nicht immer mit Recht. 
Die Sabbatheiligung ist nicht nur ein religiöses, sondern auch ein 
soziales Problem und man kann die Tragweite solcher Reden, welche 
sich auf dieses Problem beziehen, erst dann beurteilen, wenn man 
feststellt, welchen Motiven sie entsprungen sind. Außerdem ist zu 
beachten, daß in diesen nach einem gewissen Schema geformten Reden 
nicht der Sabbat allein behandelt wird, sondern eine Reihe anderer 
sozialer Fragen, von denen in der Tat der Bestand eines Staates 
abhängig ist, und zu diesen gehört ohne Zweifel mit Rücksicht auf 
die arbeitende Klasse die Sabbatheiligung. 

Diese Reden bekunden ein systematisches und furchtloses Agi- 
tieren Jeremias für seine Überzeugung. Er tritt im Tempel auf und 
verkündet dessen Zerstörung (Kap. 7), dann erscheint er vor den 
Toren Jerusalems und droht mit dem Untergang der Stadt (Kap. 17) 
und zuletzt wagt er sich in den Pallast des Königs und verkündet, 
daß der Pallast eine Trauerstätte werden wird (Kap. 22). Dies wird 
er nicht einmal, sondern öfters getan haben. Darf man sich da wun- 
dem, daß den öffentlichen Behörden endlich die Geduld ausging und 
ihm der Prozeß gemacht worden ist? 

Indessen würde mich eine Analyse dieser Reden viel zu weit 
führen und ich begnüge mich, ohne die Echtheitsfrage hier zu er- 
örtern, die strophische Gliederung durch die entsprechende Einteilung 
des Textes und Hervorhebung der Responsionen in gesperrtem Satz 
anzudeuten. Für meine Strophentheorie ist es ja gleichgültig, ob 
die Stücke von Jeremia herrühren oder von einem spätem Verfasser 
niedergeschrieben worden sind. Es sei noch ausdrücklich bemerkt, 
daß ich die strophische Gliederung von Kap. 22, 1 — 5 und 26, 2 — 6, 
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da Responsionen fehlen und auch die Zeileneinteilung manches zu 
wünschen übrig läßt, nicht für gesichert halte. 



Jeremia Kap. 7. 

(' ) הדב ר אש ר הי ה א ל ירטיד ! 
סא ת יהוד , לאמ ר 

( 2 ) עמ ד בשע ר בי ת יהו ה 

וקרא ת ש ם א ת הדב ר הז ה ואמר ת 
שמע ו דב ר יהוד , כ ל יהוד ה 
הבאי ם בשערי ם האל ה להשתהו ת ליהוד , 

( 3 ) כ ה אמ ר יהוד , צבאו ת אלה י ישרא ל 
היטיב ו דרכיכ ם ומעלליכ ם 
ואשכנ ה אתכ ם במקו ם הז ה 

(* ) א ל תבטח ו לכ ם א ל דבר י השק ר לאמ ר 
היכ ל יהוד , היכ ל יהו ה היכ ל יהוד , המ ה 

( 5 ) כ י א ם היט ב תיטיב ו א ת דרכיכ ם וא ת מעלליכ ם 
א ם עש ו תעש ו משפ ט בי ן אי ש ובי ן רעה ו 

( 6 ) ג ר יתו ם ואלמנ ה ל א תעשק ו וד ם נק י א ל תשפכו 1 
ואחר י אלהי ם אחרי ם ל א תלכ ו לר ע לכ ם 

(? ) ושכנת י אתכ ם במקו ם הז ה באר ץ אש ר נתת י לאבותיכם ’ 

( 8 ) הנ ה את ם בטחי ם לכ ם ע ל דבר י השק ר לבלת י הועי ל 

( 9 ) הגנ ב רצ ח ונא ף והשב ע לשק ר וקט ר לבע ל 
והל ך אחר י אלהי ם אחרי ם אש ר ל א ידעת ם 

( 10 ) ובאת ם ועמדת ם לפנ י בבי ת הז ה אש ר נקר א שמ י עלי ו 
ואמרת ם נצלנ ו למע ן עשו ת א ת כ ל התועבו ת האל ה 

( 1 ! ) הסער ת פרצי ם הי ה הבי ת הז ה אש ר נקר א שמ י עלי ו(בעיניכם ) 
ג ם אנכ י הנ ה ראית י נא ם יהו ה 

( 2 ! ) כ י לכ ו נ א א ל מקומי ’ ב ש י ל ו אש ר שכנת י שמ י ש ם (בראשונה ) 
ורא ו א ת אש ר עשית י ל ו מפנ י רע ת עמ י ישרא ל 
(*! ) ועת ה יע ן עשותכ ם א ת כ ל המעשי ם האלה * 

לנו ן עיל ם וע ד עולו ! , 2 MT add נטקו ס ה!ד .. 1 MT add 
נא ם ’הוו ו . MT add. -stk 4 MT add נ 
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ואדכ ר אליכ ם השכ ם ודב ר ול א שמעת ם 
ואקר א אתכ ם ול א ענית ם [נא ם יהוד ס 
(יי 1 ) ועשית י לבי ת אש ר נקר א שמ י עלי ו אש ר את ם בט ח י ם ב ו 
ולמקו ם אש ר נתת י לכ ם ולאבותיכ ם כאש ר עשית י לשל ו 

Übersetzung. 

(1) Das Wort, welches ward an Jeremia von JHVVH also: 

(2) Stelle dich an das Tor des Gotteshauses 
Und rufe dort aus diese Worte und sprich : 

Höret das Wort JHWH's ganz Juda, 

Die ihr eintretet in diese Tore, um JHWH anzubeten. 

(3) So spricht der Herr der Heeresscbaren, der Gott Israels : 

Bessert euren Wandel und eure Taten 

Und ich werde euch wohnen lassen an diesem Orte. 

(4) Vertraut nicht auf die falschen Worte also: 

Der Tempel JHWH's, der Tempel JHWH’s, der Tempel JHWH’s ist hier, 

(5) Nur wenn ihr bessert euren Wandel und eure Taten, 

Wenn ihr Recht schaffet zwischen den Leuten untereinander, 

(6) Fremdling, Waise und Witwe nicht bedrückt und unschuldig Blut nicht 

vergießet 

Und anderen Göttern nicht naebgeht euch zum Schaden, 

(7) Lasse ich euch wohnen an diesem Orte in dem Lande, das ich 

euren Vätern gegeben. 

(8) Ihr aber vertraut auf die falschen Worte, ohne jeglichen Nutzen! 

(9) Wie? stehlen, morden und ehebrechen, falsch schwören und dem Baal 

räuchern 

Und nachwandern anderen Göttern, die ihr nicht kennt, 

(10) Dann kommet ihr und tretet vor mich in diesem Hause, welches meinen 

Namen trägt, 

Und sprechet: Wir sind gerettet, um (ferner) auszuüben all diese Greuel. 

(11) Ist denn eine Räuberhöhle dieses Haus, das meinen Namen trägt, 

(in euren Augen)? 

Auch ich habe es gesehen, ist der Spruch JHWH’s. 

(12) Denn geht dorthin nach meinem Orte in Schilo, woselbst ich meinen 

Namen wohnen ließ (vormals), 

Und sehet, was ich ihm getan der Bosheit meines Volkes Israel wegen. 
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(13) Und nun weil ihr übtet all diese Taten 

Und ich zu euch redete zeitig und ijnablässig und ihr nicht hörtet 
Und ich euch rief und ihr nicht antwortet [ist der Spruch JHWH’s], 

(14) So tue ich dem Hause, welches meinen Namen trägt und auf 

das ihr vertraut, 

Und dem Orte, den ich euch und euren Vätern gegeben, 80 wie 
ich Silo getan. 



Jeremia Kap. 17. 

( 9 !)כ ה אמ ר יהו ה אל י 
הלו ך ועמד ת בשע ר בנ י הע ם 
אש ר יבוא ו ב ו מלכ י יהוד ה 
ואש ר יצא ו ב ו 
ובכ ל שער י ירושל ם 

( 20 ) ואמר ת אליה ם 

♦ 

שמע ו דב ר יהו ה 
מלכ י יהוד ה וכ ל יהוד ה 
וכ ל יושב י ירושל ם 
הבאי ם בשערי ם האל ה 

( 21 ) כ ה אמ ר יהוד . 
השמ ת בנפשותיכ ם 

וא ל תשא ו מש א ביו ם השב ת 
והבאת ם בשער י ירושלם 1 

( 22 ) ו כ ל מלאכ ה ל א תעש ו 
וקדשת ם א ת יו ם השב ת 

כאש ר צרת י א ת אבותיכ ם 

( 23 ) ול א שטע ו ול א הט ו א ת אונ ם 
ויקש ו א ת ערפ ם לבלת י שמ ע 
ולבלת י קח ת מוס ר 



1 MT add. ול א תשיא ' א ת טש א סנתינ ס ביו ב השב ה . Dieses sowie die im Texte in kleinen 
Typen gedruckten Stücke halte ich für spätere Zusätzo. 
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( 24 ) והי ה א ם שמו ע תשמעו ן אל י 
נא ם יהוד . נצבאות ] 

לבלת י הבי א מש א *ביו ם השב ת 
בשער י העי ר הזאת 1 
ולקד ש א ת יו ם השב ת 
לבלת י עשו ת ב ו כ ל מלאכ ה 

( 25 ) ובא ו בשער י העי ר הזא ת 

מלכי ם ושרי ם יושבי ם ע ל כס א דו ד 
רכבי ם ברכ ב ובסוסי ם המ ה ושריה ם 
אי ש יהוד ה ויושב י ירושל ם 

וישב ה העי ר הזא ת לעול ם 

( 26 ) ובא ו [אליה ] מער י יהוד ה 
ומסביבו ת ירושל ם ומאר ץ בנימי ן 
ומ ן השפל ה ומ ן הה ר ומ ן הננ ב 
מבאי ם על ה וזב ח ומנח ה ולבונ ה 
ומביא י תור ה בי ת יהוד . 

(»)וא ם ל א תשמע ו אל י 
לקד ש א ת יו ם השב ת 
ולבלת י שא ת מש א וב א 
בשער י ירושל ם ביו ם השב ת 
והצת י א ש בשערי ה 
ואכל ה ארמנו ת ירושל ם ול א תכבי . 

Übersetzung. 

(19) So sprach JHWH zu mir: 

Geh’ und stelle dich ins Tor der Volkssöhne, 

Durch welches einziehen die Könige Judas 
Und durch welches sie hinausgehen 
Und in alle Tore Jerusalems 

(20) Und du sollst zu ihnen sprechen: 

Höret das Wort JHWH’s, 

Könige von Juda und ganz Juda 
Und alle Bewohner Jerusalems, 

Welche cintreten durch dieses Tor. 

1 MT נשע ר העי ר הזא ת גיו ס ד,שנ ת . 
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(21) So spricht JHWH: 

Hütet euch um euer Leben willen 

Und traget keine Last am Sabbattage, 

Daß ihr sic hineinbringet in die Tore Jerusalems, 

(22) Und tut keinerlei Arbeit 
Und heiliget den Sabbattag. 



(24) Wenn ihr ernstlich auf mich höret, 

Ist der Spruch JHWH’s [der Heeresscharen], 

Keine Last hineinzubringen am Sabbattage 

In die Tore dieser Stadt 

Und zu heiligen den Sabbattag, 

Keinerlei Arbeit an ihm zu tun. 

(25) Werden einziehen in die Tore dieser Stadt 
Könige und Fürsten, die sitzen auf Davids Throne, 
Zu Wagen und zu Roß, sie und ihre Fürsten, 

Die Männer Judas und die Einwohner Jerusalems. 

(27) Wenn ihr aber nicht auf mich höret, 

Zu heiligen den Sabbattag 

Und keine Last zu tragen und einzutreten 
In die Tore Jerusalems am Sabbattage, 
Werde ich Feuer anzünden an seinen Toren 
Und es wird Jerusalems Paläste verzehren. 



Jeremia Kap. 22. 

(! ) כ ה אמ ר ידוו ה 
ר ד בי ת מל ך יהוד ה 
ודבר ת ש ם א ת הדב ר הז ה 

( 2 ) ואמר ת שמ ע דב ר יהו ה 

מל ך יהוד ה היוש ב ע ל בס א דו ד 
את ה ועבדי ך ועמ ך 
הבאי ם בשערי ם האל ה 

( 3 ) כ ה אמ ר יהוד ■ 
עש ו משפ ט וצדק ה 
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והציל ו גזו ל מי ד עשו ק 
ונ ר יתו ם ואלמנ ה 
א ל תנ ו א ל תחמס ו 
וד ם נק י א ל תשפכ ו 
במקו ם הז ה 

( 4 ) כ י א ם עש ו תעש ו א ת הדב ר הז ה 
ובא ו בשער י הכי ת הז ה 

מלכי ם יושבי ם לדו ד ע ל כסא ו 
רכבי ם ברכ ב ובסוסי ם הו א ועבדי ו ועמ ו 

( 5 ) וא ם ל א תשמע ו א ת הדברי ם האל ה 
ב י נשבעת י נא ם יהו ה 

כ י לחרב ה יהי ה הבי ת הז ה 

Übersetzung. 

(1) So spricht JHWH: 

Geh’ hinab in den Palast des Königs von Juda 
Und rede dort dieses Wort 

(2) Und sprich : Hört das Wort JIIWH's, 

König von Jnda, der du sitzest auf Davids Thron, 

Du und deine Diener und dein Volk, 

Die eintreten durch diese Tore. 

(3) So spricht JHWH: 

Übet Recht und Gerechtigkeit 

Und entreißt den Beraubten der Gewalt des Bedrückers 
Und Fremdling, Waise und Witwe 
Bedränget nicht und vergewaltigt nicht 
Und unschuldiges Blut vergießet nicht 
An diesem Orte! 

(4) Denn wenn ihr dieses Wort vollführet, 

Werden einziehen in die Tore dieses Palastes 
Könige, sitzend auf Davids Thron, 

Zu Wagen und zu Roß, er selbst, seine Diener und sein Volk. 

(5) Wenn ihr aber auf diese Worte nicht höret, 

Schwöre ich bei mir, ist JHWH’s Spruch, 

Daß zur Trümmerstättc werden wird dieser Palast. 
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(! ) בראשי ת ממלכו ת יהויקי ם ב ן יאשיה ו מל ך יהוד ה 
הי ה הדב ר הז ה מא ת יהו ה לאמ ר 

( 2 ) כ ה אמ ר יהוד . 

עמ ד כחצ ר בי ת יהו ה 
ודבר ת ע ל כ ל ער י יהוד ה 
הבאי ם להשתהו ת בי ת יהו ה 
א ת כ ל הדברי ם אש ר צויתי ך לדב ר 
נדבר ] אליה ם א ל תנר ע דב ר 

( 3 ) אול י ישמע ו וישוב ו אי ש מדרכ ו הרע ה 
ונחמת י א ל הרע ה אש ר אנכ י חש ב 
לעשו ת לה ם מפנ י ר ע מעלליה ם 

( 4 ) ואמר ת אליה ם כ ה אמ ר יהר ה 
א ם ל א תשמע ו אל י 

ללכ ת בתורת י אש ר נתת י לפניכ ם 
( 6 ) לשמ ע ע ל דבר י עבד י הנביאי ם 
אש ר אנכ י שול ח אליכ ם 
והשכ ם ושלו ח ול א שמעת ם 
( 6 ) ונתת י א ת הבי ת הז ה כשל ה 
וא ת העי ר הזא ת את ן לקלל ה 
לב ל גו י האר ץ 

üb ersetzung. 

So spricht JHWH: 

Stelle dich hin in den Vorhof des Gotteshauses 
Und sprich über alle Städte Judas, 

Die gekommen sind anzubeten im Hause JHWH's. 

Alle Worte, welche ich dir befohlen habe zu sprechen, 
[Sprich] zu ihnen, laß kein Wort weg. 

Vielleicht hören sie und kehren um von ihrem bösen Weg 
Daß ich mich des Unheils gereuen lasse, das ich dachte 
Ihnen zuzufügen, wegen ihrer bösen Taten. 

Und sage ihnen: So spricht J1IWH: 

Wenn ihr nicht auf mich hören werdet, 

Zu wandeln nach meinem Gesetz, das ich euch vorgclegt, 
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(5) Zu hören auf die Worte meiner Diener, der Propheten, 

Welche ich euch gesendet habe, 

Jeden Morgen neu gesendet, ohne daß ihr hörtet; 

(6) So mache ich dieses Haus wie Silo 
Und diese Stadt mache ich zum Fluche 
Für alle Völker der Erde. 

Kurz vor Abschluß des Druckes erhielt ich das Werk Old Ti- 
stament and Semitic Studie s in memory of William Rainey IIarper, 
Chicago 1908 in zwei stattlichen Bünden. Darin finden sich drei Ver- 
suche strophischer Gliederung, so Bd. 1 , S. 67 ff. ,An Analysis of Isaiah 
40—42 by Cu. A. Briggs. Was von der Methode Briggs’ bezüglich 
der Psalmen gesagt wurde, gilt auch von diesem Versuche. Die Be- 
handlung des Textes ist allerdings minder gewalttätig, aber die slro- 
phische Einteilung ist rein subjektiv. 

Leider kann ich auch von dem Versuche C. P. Fagnani’s über 
Zephanja Bd. 11 , S. 2G0 ff. nicht besseres sagen. Vor lauter Kritik kommt 
der Prophet gar nicht zu Wort und wird in disiccta raembra zer- 
stückelt. Mein Nachweis, daß Ezechiel eine Stelle aus Zephanja 
(Kap. 3) entlehnt und glossiert hat (Bibi. SUid. 111 , S. 30 ff.), hätte ihn 
von der Wiederholung unrichtiger Behauptungen Marti’s u. A. auf 
S. 370 ff. abhalten sollen. 

Von dem Versuche J. M. Powis-Smith über Micha (Bd. 11 , S. 41 7 ff.) 
möchte ich nur zwei Stücke etwas näher beleuchten, weil sie die Me- 
thode des Verfassers charakterisieren. Er legt denselben meine strophi- 
sehe Gliederung zugrunde und durchlöchert sie durch Welliiausens 
Korrekturen und Streichungen, vergißt aber dabei, daß er Feuer mit 
Wasser mengt. Was dabei herauskommt, zeigen die nebenstehenden 
Texte, links nach meinen ,Propheten‘, rechte nach Powls-Smith und 
W Elt. Hausens Streichungen. 

Diese drei Versuche bekunden weder ein richtiges Sprachgefühl, 
noch auch Sinn für Rhythmik ; weder Verständnis des Textes, noch 
auch eine Spur von selbstständiger Kritik. Es ist ein scharfes Urteil; 
im Interesse der wissenschaftlichen Exegese in Amerika muß es aus- 
gesprochen werden ! 
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Kap. 3. 



x 



1 



3 



4 



ואמר • 5 

שמע ו נ א ראש י יעק ב 
וקצינ י בי ת ישרא ל 
הלו א לכ ם 
לדע ת א ת הפשפ ש 

שנא י טו ב ואהב י רע ה 6 

נזל י עור ם מעליה ם 
ושאר ם מע ל עצמות ם 
ואש ר אכל ו שא ר עמ י 
ועור ם מעליה ם הפשיט ו ד 
וא ת עצמותיה ם פצח ו 
ופרש ו כ 1 שא! ר בסי ר 
ובכש ר כתו ך קלח ת 

א ו יזעק ו א ל יהוד . 8 

ול א יענ ה אות ם 
ויסת י פני ו מר ם כע ת ההי א 
כאש ר הרע ו מעלליה ם I 



כ ה אמ ר יהו ה 

ע ל הנביאי ם המתעי ם א ת עמ י 
הנשבי ם בשניה ם וקרא ו שלו ם 
ואש ר ל א ית ן ע ל פיה ם 
וקרש ו עלי ו מלחמ ה 

לכ ן ליל ה לכ ם מחזו ן 
וחשכ ה לכ ם מקס ם 
ובא ה השמ ש ע ל הנביאי ם 
וקד ר עליה ם היו ם 
ובש ו החר ם 
וחפר ו הקסמי ם 
ועט ו ע ל שפ ם כל ם 
כ י אי ן מענ ה אלהי ם 

ואול ם אנכ י מלאת י כ ח 
א ת רו ח יהו ה ומשפ ט וגבור ה 
להני ד ליעק ב פשע ו 
ולישרא ל חטאת ו I 



9 שמע ו נ א זא ת 
ראש י בי ת יעק ב 
וקצינ י בי ת ישרא ל 
המתעבי ם משפ ט 
זא ת כ ל הישר ה יעקש ו 

« ■ בנ ה ציו ן בדמי ם 
וירושל ם בעול ה 

« 1 ראשי ה בשח ר ישפט ו 
וכהני ה במחי ר יור ו 
ונביאי ה בכס ף יקסמ ו 
וע ל יהוד . ישענ ו לאמ ר 
הלו א יהו ה כקרבנ ו 
ל א תבו א עלינ ו רע ה 

* » לכ ן בנללכ ם 
ציו ן שד ה תחר ש 
וירושל ם עיי ן תהי ה 
וה ר הבי ת לבמו ת יע ר 1 



Kap. 5, 6-14. 



6 והי ה שארי ת יעק ב 
בקר ב עמי ם רבי ם 
כט ל מא ת יהו ה 
כרביבי ם על י עש ב 
אש ר ל א יקוד . לאי ש 
ול א ייח ל לבנ י אד ם 1 



9 והי ה ביו ם ההו א 
נא ם יהו ה זצבאות ] 
והכרח י סוסי ך מקרב ך 
והאבדת י מרבבתי ך 
« ! והכרת י ער י ארצ ך 
והרסת י כ ל מבצרי ך 



ל והי ה שארי ח יעק ב בגר ם 
בקר ב עמי ם רבי ם 
כארי ה בבהמו ת יע ר 
ככפי ר בעדר י צא ן 
אש ר א ם עב ר ודמ ם 
וטר ף ואי ן מצי ל 



« 1 והכרת י כשפי ם מיד ך 
ומעונני ם ל א יהי ו ל ך 
9 ! והכרת י פסילי ך ומצבותי ך מקרב ך 
ול א תשתחו ה עו ד למעש ה ידי ך 
נ ל ונתשת י אשירי ך מקרב ך 
והשמדת י ערי ך 



8 חר ם יר ך ע ל צרי ך > « ועשית י בא ף ובחמ ה נק ם 
1 וכ ל איבי ך יכרת ו 1 א ת הנוי ם אש ר ל א שמע ו 

1 Das ואמ ר zu Anfang hat seine Bedeutung und darf nicht gestrichen werden; 
es lenkt die Aufmerksamkeit der Hörer auf den Sprechenden. 2 b — 0 wird von Well- 
hausen, Nowack und Mabti als Variante von V. 3 gestrichen — ohne Berechtigung, 
weil in V. 2 der gegenwärtige Zustand geschildert, in V. 3 gesagt wird, daß sie 
auch in der Vergangenheit (stets) so gehandelt haben. Vielleicht ist [ עי ר [ע|ה[י 
für עור ם zu lesen. Die Streichungen von א ת רו ח יהו ה und כע ת ההי א sind irrelevant. Auch 
bezüglich Kap. 6 und die Streichung von V. 14 beugt sich der Verf. vor der Kritik. 
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. 3 . Kap 

s וכ ד אמ ר יתדה ] 9 שמע ו נ א זא ת ראש ■ בי ת יעק ב 

ע ל הנביאי ם המתעי ם א ת עמ י וקצינ י בי ת ישרא ל 
הנשכי ם בשניה ם וקרא ו שלו ם המתעבי ם משפ ט 
ואש ר ל א ית ן ע ל פיה ם וא ת כ ל הישר ה יעקש ו 

וקדש ו עלי ו מלחמ ה 0 ! בנ י ציו ן בדמי ם 

וירושל ם בעול ה 

» לכ ן ליל ה לב ם מחוו ן 

וחשכ ה לב ם מקס ם n ראשי ה בשח ר ישפט ו 

ובא ה השמ ש ע ל הנביאי ם וכהני ה במחי ר יור ו 
וקד ר עליה ם היו ם ונביאי ה בכס ף יקסמ ו 

וע ל יהו ה ישענ ו לאט ד 

ז ובש ו החד ם הל א יהוד . בקרבנ ו 

וחפר ו הקסמי ם ל א תבו א עלינ ו רע ה 

ועט ו ע ל שפ ם כל ם 
ב י אי ן מענ ה אלהי ם 

8 ואול ם אנכ י מלאת י כ ח ט לכ ם בנללכ ם 
ומשפ ט ונבור ה ציו ן שד ה תחר ש 

להני ד ליעק ב פשע ו וירושל ם עיי ם תהי ה 

ולישרא ל חטאת ו וה ר הבי ת לבמ ת יע ר 

Kap. 5. 

6 והי ה שארי ת יעק ב זבנוים ] 

בקר ב עמי ם רבי ם 
כט ל מא ת יהו ה 
כרביבי ם על י עש ב 
אש ר ל א יקו ה לאי ש 
ול א ייח ל לבנ י אד ם 

ז והי ה שארי ת יעק ב בנוי ם 
בקר ב עטי ם רבי ם 
כארי ה בבהמו ת יע ר 
ככפי ר בעדר י צא ן 
אש ר א ם עב ר 
ורמ ם וטר ף ואי ן מצי ל 

« תר ם יד ך ע ל צרי ך 
וכ ל איבי ך יכרת ו 

Der Vers bildet aber ein deutliches Gegenstück za V. 8 und spricht nicht von Heide n 
im Gegensatz zu Israel, sondern von den Israel umgebenden Völkern und greift auf 
V. 6» und 7» zurück, so daß man das ganze Stück Micha zu- oder absprcchen muß. 

1 Die umseits stehende Inhaltsübersicht bezieht sich auf alle meine biblischen 
Studien mit Ausschluß der ,Propheten‘ (25. März 1908). 



9 והי ה ביו ם ההו א נא ם יהוד . 
והכרת י סופי ך מקרב ך 
והאבדת י מרכבותי ך 

10 והכרת י ער י ארצ ך 
והרסת י כ ל מבצרי ך 

« ! והכרת י כשפי ם מיד ך 
ומעונני ם ל א יהי ו ל ך 

2 ! והכרת י פם־לי ך ומצבותי ך מקרב ך 
ול א תשתחו ה עו ד למעש ה ידי ך 

ט [ונתשת י אשירי ך מקרב ך 
והשמדת י ערי ך 

» 1 ועשית י בא ף ובחמ ה נק ם 
א ת הנוי ם אש ר ל א שמעו ! 1 



! וואמר ] 

שמע ו נ א ראש י יעק ב 
וקצינ י בי ת ישרא ל 
הל א לב ם לרע ת א ת המשפ ט 
« 2 שנא י טו ב ואהב י ר ע 

3 אש ר אכל ו שא ר עמ י 
ועור ם מעליה ם הפשיט ו 
וא ת עצמותיה ם פצח ו ופרש ו 
כשא ר בסי ר ובבש רבתוךקלח ת 



4 א ז יזעק ו א ל יהוד . 
ול א יענ ה אות ם 
ויסת ר פני ו מה ם 
כאש ר הרע ו מעלליה ם 
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